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PŘÍLOHA 

 

  

návrhu ROZHODNUTÍ RADY  

 

o podpisu jménem Evropské unie a prozatímním provádění Dohody o strategickém 

partnerství v oblasti politiky, hospodářství a spolupráce mezi Evropskou unií a jejími 

členskými státy na jedné straně a Spojenými státy mexickými na straně druhé 
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PŘÍLOHA III 

 

 

ZÁVAZKY TÝKAJÍCÍ SE PŘÍSTUPU NA TRH 

 

VYSVĚTLIVKY 

 

1. Listina závazků strany v této příloze stanoví závazky týkající se přístupu na trh, které tato 

strana přijme podle článků 10.6 (Přístup na trh) nebo 11.4 (Přístup na trh). 

 

2. Pro účely této přílohy se rozumí: 

 

a) zkratkou „CMAP“ kódy mexické klasifikace činností a produktů (Clasificación Mexicana de 

Actividades y Productos) stanovené Národním statistickým a geografickým ústavem (Instituto 

Nacional de Estadística y Geografía) v mexické klasifikaci činností a produktů (Clasificación 

Mexicana de Actividades y Productos), 1994; 

 

b) zkratkou „CPC“ kódy Centrální klasifikace produkce podle Statistického úřadu OSN, 

Statistical Papers, řada M, č. 77, prozatímní Centrální klasifikace produkce, 1991 a 
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c) zkratkou „ISIC“ kódy Mezinárodní standardní odvětvové klasifikace všech ekonomických 

činností stanovené Statistickým úřadem OSN, Statistical Papers, řada M, č. 4, ISIC REV 3.1, 

2002. 

 

3. Na ekonomické činnosti v odvětvích nebo pododvětvích, na něž se vztahuje tato dohoda a 

které nejsou uvedeny v listině závazků, se závazky týkající se přístupu na trh uvedené v odstavci 1 

nevztahují. 

 

4. Listinou závazků strany nejsou dotčena práva a povinnosti stran podle GATS. 

 

5. Každý záznam v listině obsahuje tyto prvky: 

 

a) v části „Odvětví“ se uvádí obecně odvětví, jehož se záznam týká; 

 

b) v části „Pododvětví“ se uvádí konkrétní odvětví nebo činnost, v nichž jsou případně přijímány 

závazky podle CMAP, CPC nebo ISIC; 

 

c) v části „Omezení přístupu na trh“ se vymezují použitelná omezení, včetně možnosti zachovat 

stávající opatření, jsou-li stanovena, nebo přijmout nová či přísnější opatření, je-li přístup na 

trh bez závazků, která nejsou v souladu s povinnostmi stanovenými v článcích 10.6 (Přístup 

na trh) nebo 11.4 (Přístup na trh). 
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6. Při výkladu záznamu musí být zohledněny všechny prvky uvedeného záznamu. 

 

7. Závazek přijatý na úrovni Evropské unie se týká opatření Evropské unie a členského státu na 

vnitrostátní úrovni, jakož i opatření státní správy v rámci členského státu, pokud není některý 

členský stát ze závazku vyloučen. 

 

8. Závazek přijatý na národní úrovni Mexika nebo členského státu se týká opatření státní 

správy na ústřední, regionální nebo místní úrovni v dané zemi. 

 

9. Tato příloha obsahuje pouze nediskriminační omezení přístupu na trh. 

 

10. Pro upřesnění je třeba uvést, že následující opatření nepředstavují omezení přístupu na trh ve 

smyslu článků 10.6 (Přístup na trh) a 11.4 (Přístup na trh), pokud jsou nediskriminační: 

 

a) opatření vyžadujícího oddělení vlastnictví infrastruktury od vlastnictví zboží nebo služeb 

poskytovaných prostřednictvím této infrastruktury v zájmu spravedlivé hospodářské soutěže, 

například v oblasti energetiky, dopravy a telekomunikací; 

 

b) opatření omezující koncentraci vlastnictví v zájmu spravedlivé hospodářské soutěže; 
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c) opatření usilující o ochranu a zachování přírodních zdrojů a životního prostředí, včetně 

omezení dostupnosti, počtu a rozsahu udělovaných koncesí a uložení moratoria či zákazu; 

 

d) opatření omezující počet udělených povolení z důvodu technických či fyzikálních překážek, 

například telekomunikačního spektra a frekvencí, nebo 

 

e) opatření vyžadující, aby určité procento akcionářů, vlastníků, partnerů nebo vedoucích 

pracovníků podniku mělo kvalifikaci pro výkon určité profese, jako je právník nebo účetní, 

nebo tuto profesi vykonávali. 

 

11. V níže uvedené listině závazků Evropské unie jsou použity tyto zkratky: 

 

AT Rakousko 

 

BE Belgie1 

 

BG Bulharsko 

 

CY Kypr 

 

CZ Česko 

 

                                                 
1 Pro účely výhrad Belgie zahrnuje ústřední úroveň státní správy federální vládu a vlády 

regionů a společenství, neboť každá z nich disponuje rovnocennou legislativní pravomocí. 
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DE Německo 

 

DK Dánsko 

 

EE Estonsko 

 

EHP Evropský hospodářský prostor 

 

EL Řecko 

 

ES Španělsko 

 

EU Evropská unie včetně všech členských států 

 

FI Finsko2 

 

FR Francie 

 

HR Chorvatsko 

 

HU Maďarsko 

 

                                                 
2 Pro účely výhrad ve Finsku se regionální úrovní státní správy rozumí Alandy. 
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IE Irsko 

 

IT Itálie 

 

LT Litva 

 

LU Lucembursko 

 

LV Lotyšsko 

 

MT Malta 

 

NL Nizozemsko 

 

PL Polsko 

 

PT Portugalsko 

 

RO Rumunsko 

 

SE Švédsko 
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SI Slovinsko 

 

SK Slovensko 

 

12. Pro účely listiny závazků Mexika: 

 

a) „1)“ se rozumí poskytování služby z území Evropské unie na území Mexika; 

 

b) „2)“ se rozumí poskytování služby na území Evropské unie osobou z Evropské unie osobě z 

Mexika; 

 

c) „3)“ se rozumí poskytování služby na území Mexika investorem z Evropské unie nebo 

zahrnutá investice; 

 

d) „4)“ se rozumí poskytování služby fyzickou osobou z Evropské unie na území Mexika. 
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Dodatek III-A 

 

 

ZÁVAZKY TÝKAJÍCÍ SE PŘÍSTUPU NA TRH 

 

LISTINA ZÁVAZKŮ EU 

 

Odvětví nebo pododvětví Omezení přístupu na trh 

III-EU-1 – všechna odvětví  

Komerční přítomnost Pokud jde o investice: 

V EU: Kterýkoli členský stát může při prodeji či převodu svých 

majetkových podílů ve stávajícím státním podniku nebo vládním 

subjektu poskytujícím zdravotní či sociální péči nebo služby v oblasti 

vzdělávání (CPC 93, 92) nebo aktiv takového podniku či subjektu 

zakázat či uložit omezení vlastnictví takových podílů nebo aktiv a 

zamezit vlastníkům takových podílů nebo aktiv kontrolovat výsledný 

podnik prostřednictvím mexických investorů nebo jejich investic. Pokud 

jde o tento prodej nebo jiný převod, může kterýkoli členský stát 

přijmout nebo zachovat jakékoli opatření omezující počet 

poskytovatelů. 

 Pokud jde o investice: 

V EU: Služby, které se považují za veřejné služby na vnitrostátní nebo 

místní úrovni, mohou být předmětem veřejných monopolů nebo 

výlučných práv vyhrazených soukromým poskytovatelům. 
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Odvětví nebo pododvětví Omezení přístupu na trh 

 Veřejné služby existují v odvětvích, jako jsou související vědecké 

a technické poradenské služby, výzkum a vývoj v oblasti společenských 

a humanitních věd, technické zkoušky a analýzy, environmentální 

služby, zdravotní péče, dopravní služby a pomocné služby pro všechny 

druhy dopravy. Výlučná práva na poskytování takových služeb jsou 

často udělována soukromým provozovatelům, například 

provozovatelům majícím koncese od veřejných orgánů, s výhradou 

závazků specifických služeb. Vzhledem k tomu, že veřejné služby také 

často existují na nižší než ústřední úrovni, není praktické uvádět 

podrobné a vyčerpávající seznamy pro každé odvětví. Tato výhrada se 

nevztahuje na telekomunikace a na počítačové a související služby. 

V BG: Pro určité hospodářské činnosti týkající se používání státního 

nebo veřejného majetku je zapotřebí koncese udělovaná podle 

ustanovení zákona o koncesích. V obchodních korporacích, v nichž stát 

nebo obec drží účast na kapitálu přes 50 %, podléhají transakce převodu 

dlouhodobých aktiv korporace, uzavírání smluv o nabývání podílů, 

pronájmu, společné činnosti, úvěru, zajištění pohledávek i tvorba dluhů 

plynoucích ze směnek povolení Privatizační agentury nebo jiných 

státních či regionálních subjektů, v závislosti na jejich působnosti. Tato 

výhrada se netýká těžby a dobývání, které podléhají zvláštní výhradě. 

V HU: Komerční přítomnost musí mít formu společnosti s ručením 

omezeným, akciové společnosti nebo zastoupení. Vstoupit na trh 

nejprve jako pobočka není povoleno, s výjimkou finančních služeb. 

V IT: Nabývání podílů základního kapitálu společností, jež jsou činné v 

oblasti obrany a národní bezpečnosti, a nabývání strategických aktiv v 

oblasti dopravních služeb, telekomunikací a energetiky může podléhat 

schválení Úřadem předsednictva Rady ministrů. 
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Odvětví nebo pododvětví Omezení přístupu na trh 

 V IT: Stát může uplatňovat určité zvláštní pravomoci v podnicích 

působících v oblasti obrany a národní bezpečnosti a v některých 

činnostech strategického významu v oblasti energetiky, dopravy a 

komunikace. To se týká všech právnických osob, které provozují 

činnosti považované za strategicky významné v oblasti obrany a národní 

bezpečnosti, nikoli pouze privatizovaných společností. 

Hrozí-li závažná újma pro zásadní zájmy obrany a národní bezpečnosti, 

má vláda zvláštní pravomoc: 

a) ukládat zvláštní podmínky při nákupu akcií; 

b) vetovat přijetí usnesení týkajících se speciálních operací, jako jsou 

převody, fúze, rozdělení a změny činnosti, nebo 

c) zamítnout nabývání akcií, pokud se kupující snaží získat takový 

podíl na kapitálu, kterým by pravděpodobně ohrozil zájmy obrany 

a národní bezpečnosti. 

Jakékoli usnesení, akt a transakce (převody, fúze, rozdělení, změny 

činnosti, ukončení) týkající se strategických aktiv v oblastech 

energetiky, dopravy a komunikace oznámí dotčená společnost kanceláři 

předsedy vlády. Oznámí se především nabytí jakoukoli fyzickou či 

právnickou osobou mimo EU, jež této osobě poskytuje kontrolu nad 

společností. 

Předseda vlády může uplatňovat zvláštní pravomoci: 

a) vetovat jakékoli usnesení, akt či transakci představující 

výjimečnou hrozbu závažné újmy pro veřejné zájmy v oblasti 

bezpečnosti a provozu sítí a dodávek; 

b) ukládat zvláštní podmínky k zajištění veřejného zájmu nebo 

c) zamítnout akvizici ve výjimečných případech, kdy jsou ohroženy 

zásadní zájmy státu. 
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Odvětví nebo pododvětví Omezení přístupu na trh 

 Kritéria, podle nichž se vyhodnotí skutečná či výjimečná hrozba 

závažné újmy, a podmínky a postupy pro výkon zvláštních pravomocí 

stanoví zákon. 

V LT: Vláda může přezkoumat a uložit omezení ve vztahu k investicím 

do podniků strategického významu pro národní bezpečnost, pokud jde o 

vlastnictví (podíl kapitálu, který mohou držet soukromé domácí či 

zahraniční osoby splňující státní bezpečnostní zájmy); k investicím do 

podniků, odvětví a zařízení strategického významu pro národní 

bezpečnost a k postupům a kritériím pro stanovení souladu případných 

domácích investorů a případných podílníků podniku). 

Nabývání nemovitostí Pokud jde o investice: 

V HU: Bez závazků pro nabývání nemovitostí vlastněných státem. 

V DK: Nabývání zemědělské půdy fyzickými či právnickými osobami 

reguluje dánský zákon o zemědělských podnicích, který v případě 

nabývání zemědělského nemovitého majetku ukládá omezení pro 

všechny osoby, ať už Dány nebo cizince. Jakákoli fyzická či právnická 

osoba, která si přeje nabýt zemědělskou nemovitost, musí tudíž splňovat 

požadavky uvedeného zákona. 

Zbraně, střelivo a válečný 

materiál 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

V EU: Bez závazků pro výrobu či distribuci zbraní, střeliva a válečného 

materiálu a obchod s nimi. Válečný materiál je omezen na veškeré 

produkty, jež jsou určeny a vyrobeny výhradně pro vojenské použití ve 

spojení s vedením válečných či obranných akcí. 
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Odvětví nebo pododvětví Omezení přístupu na trh 

III-EU-2 – Odborné služby 

(všechny profese kromě 

zdravotnických) 

 

Právní služby (část 

CPC 861), včetně služeb 

patentových zástupců3. 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

EU: s výjimkou SE bez závazků, pokud jde o právní poradenství a 

služby právního povolení, dokumentace a osvědčení poskytované 

právníky, kteří byli pověřeni výkonem veřejných funkcí, jako jsou 

notáři, „huissiers de justice“ nebo jiní „officiers publics et ministériels“, 

a pokud jde o služby poskytované soudními vykonavateli, kteří jsou 

jmenováni úředním aktem vlády (část CPC 861, část 87902). 

V CZ: K poskytování právních služeb, včetně zastupování před soudem, 

je zapotřebí plné přijetí do advokátní komory. Zahraniční advokáti 

přijatí do České advokátní komory jsou oprávněni poskytovat právní 

služby podle práva země, v níž získali oprávnění poskytovat právní 

služby, a podle mezinárodního práva. 

V DK: Na výkon právních služeb na základě titulu „advokat“ se 

vztahují podmínky4. 

Ve FR: Zastupování před „Cour de Cassation“ a „Conseil d'Etat“ 

podléhá kvótě. 

V HU: Zahraniční právníci mohou poskytovat právní poradenství v 

oblasti práva své domovské země a mezinárodního práva ve spolupráci s 

maďarským právníkem nebo právnickou firmou. Komerční přítomnost 

by měla mít formu osobní společnosti s maďarským advokátem 

(ügyvéd) nebo advokátní kanceláří (ügyvédi iroda). 

                                                 
3 Pro upřesnění je třeba uvést, že podle vysvětlivek mohou požadavky týkající se registrace v 

právnické komoře zahrnovat požadavek získat v hostitelské zemi diplom v oboru právo nebo 

odpovídající diplom, absolvovat určitou stáž pod dohledem právníka s licencí nebo mít při 

členství kancelář nebo poštovní adresu v jurisdikci právnické komory. Pokud jsou tyto 

požadavky nediskriminační, neuvádějí se. 
4 Viz příloha I. 
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Odvětví nebo pododvětví Omezení přístupu na trh 

 Pokud jde o investice: 

V AT: Bez závazků pro usazování pro výkon mezinárodního práva 

veřejného a práva domovské země; poskytování právních služeb, pokud 

jde o mezinárodní právo veřejné a právo své domovské země, je možné 

pouze na přeshraničním základě. 

V BG, na CY, v CZ, DE, DK, EL, EE, ES, FR, IE, IT, LV, LT, LU, na 

MT, v NL, PT, RO a na SK: Platí nediskriminační požadavky na právní 

formu. 

V BG: Název advokátní kanceláře zahrnuje pouze jména registrovaných 

partnerů. 

Ve FR: V případě právnické firmy poskytující služby v oblasti 

francouzského práva nebo práva EU mohou být uplatněna kvantitativní 

omezení týkající se držení podílů a hlasovacích práv v souvislosti s 

profesní činností partnerů. 

V LT: Některé právní formy mohou být vyhrazeny pouze pro právníky, 

kteří jsou členy komory, na nediskriminačním základě. 

Ve SI: Komerční přítomnost pro advokáty jmenované Slovinskou 

advokátní komorou je vyhrazena pouze individuálnímu vlastnictví s 

ručením omezeným, právnickým firmám s ručením omezeným nebo 

právnickým firmám s ručením neomezeným. Činnosti právnické firmy 

se omezují na poskytování právních služeb. Partnery v právnické firmě 

mohou být pouze advokáti. 

Ve SE: Pouze člen advokátní komory smí přímo či nepřímo či 

prostřednictvím společnosti vykonávat advokátní praxi, vlastnit akcie 

společnosti nebo se stát partnerem. Členem či zastupujícím členem 

předsednictva nebo zástupcem výkonného ředitele či prokuristou nebo 

tajemníkem společnosti či partnerství se může stát pouze člen advokátní 

komory. 

Účetnické služby a služby 

vedení účetnictví (CPC 

8621 jiné než auditorské 

služby, 86213, 86219, 

86220) 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

Na CY: Přístup je vyhrazen fyzickým osobám. Je požadováno povolení, 

na které se vztahuje test ekonomické potřebnosti. Hlavní kritérium: 

zaměstnanost v daném pododvětví. Profesní sdružení (partnerství) 

fyzických osob jsou povolena. 
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Odvětví nebo pododvětví Omezení přístupu na trh 

 Pokud jde o investice: 

Ve FR: Poskytování pouze prostřednictvím SEL (société d'exercice 

liberal) (anonyme, à responsabilité limitée nebo en commandite par 

actions), AGC (association de gestion et comptabilité) nebo SCP 

(société civile professionnelle) (CPC 86213, 86219, 86220). 

 Pokud jde o přeshraniční obchod službami: 

V HU: Bez závazku pro přeshraniční účetnické služby a služby vedení 

účetnictví. 

V IT: Bez závazků pro přeshraniční účetnické služby a služby vedení 

účetnictví (CPC 86213, 86219, 86220). 

Ve SI: Bez závazků pro přeshraniční účetnické služby a služby vedení 

účetnictví (CPC 86213, 86219, 86220).  

Auditorské služby (CPC 

86211 a 86212, jiné než 

účetnické služby) 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

Na CY: Přístup je vyhrazen fyzickým osobám. Je požadováno povolení, 

na které se vztahuje test ekonomické potřebnosti. Hlavní kritérium: 

zaměstnanost v daném pododvětví. Profesní sdružení (partnerství) 

fyzických osob jsou povolena. 

 Pokud jde o investice: 

V BE: Je vyžadována stálá provozovna v BE, kde bude odborná činnost 

prováděna a kde budou uchovány písemnosti, dokumenty a 

korespondence s ní související. Alespoň jeden správce nebo vedoucí 

pracovník této provozovny musí být schválený auditor. 

V BG: Platí nediskriminační požadavky na právní formu. 

V CZ: Audit může v CZ vykonávat pouze podnik, v němž je alespoň 60 

% kapitálových podílů či hlasovacích práv vyhrazeno státním 

příslušníkům CZ nebo členského státu. 
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 V DE: Auditorské společnosti (Wirtschaftsprüfungsgesellschaften) 

mohou existovat pouze v právních formách, které jsou přípustné v EU 

nebo v EHP. Veřejné obchodní společnosti a obchodní společnosti s 

ručením omezeným mohou být uznány jako 

„Wirtschaftsprüfungsgesellschaften“, pokud jsou uvedeny na seznamu 

obchodních partnerství v obchodním rejstříku na základě jejich 

svěřenských činností, § 27 zákona o auditorech 

(Wirtshaftsprüferordnung, WPO). Auditoři ze třetích zemí registrovaní 

v souladu s § 134 WPO však mohou provádět povinný audit roční účetní 

závěrky či poskytovat konsolidované účetní závěrky ve společnosti, 

jejíž ústředí se nachází mimo EU a jejíž převoditelné cenné papíry jsou 

nabízeny k obchodování na regulovaném trhu. 

V DK: Hlasovací práva ve schválených auditorských společnostech 

auditorů a auditorských společností neschválených v souladu s 

nařízením, kterým se provádí osmá směrnice Rady 84/253/EHS ze dne 

10. dubna 1984, založená na směrnici Evropského parlamentu a Rady 

2006/43/ES ze dne 17. května 2006 o povinném auditu ročních a 

konsolidovaných účetních závěrek, nesmí přesáhnout 10 % hlasovacích 

práv. 

Ve FI: Alespoň jeden auditor finské společnosti s ručením omezeným a 

společností, jež mají povinnost provádět audit, musí mít pobyt v zemi 

EHP. Auditor musí být osoba nebo auditorská společnost s místní 

licencí. 

Ve FR: Pokud jde o povinné audity: Poskytování služeb je možné 

prostřednictvím jakékoli právní formy společnosti kromě SNC (société 

en nom collectif) a SCS (société en commandite simple). 

V PL: Platí požadavky na právní formu. 

Na SK: Audit může na SK vykonávat pouze podnik, v němž je alespoň 

60 % kapitálových podílů či hlasovacích práv vyhrazeno státním 

příslušníkům Slovenské republiky nebo členského státu. 
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 Pokud jde o přeshraniční obchod službami: 

V DE: Auditoři ze třetích zemí registrovaní v souladu s § 134 WPO 

mohou provádět povinný audit roční účetní závěrky či poskytovat 

konsolidované účetní závěrky ve společnosti, jejíž ústředí se nachází 

mimo EU a jejíž převoditelné cenné papíry jsou nabízeny 

k obchodování na regulovaném trhu. 

V HU a PT: Bez závazků pro přeshraniční poskytování auditorských 

služeb. 

Daňové služby (CPC 863, 

nezahrnují právní 

poradenství a právní 

zastupování v daňových 

záležitostech, které spadá 

pod právní služby) 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

Na CY: Přístup je vyhrazen fyzickým osobám. Je požadováno povolení, 

na které se vztahuje test ekonomické potřebnosti. Hlavní kritérium: 

zaměstnanost v daném pododvětví. Profesní sdružení (partnerství) 

fyzických osob jsou povolena. 

V PL: Platí požadavky na právní formu. 

 Pokud jde o investice: 

Ve FR: Poskytování pouze prostřednictvím SEL (société d'exercice 

liberal) (anonyme, à responsabilité limitée nebo en commandite par 

actions) nebo SCP (société civile professionnelle). 

Architektonické služby a 

služby územního plánování, 

inženýrské a integrované 

inženýrské služby (CPC 

8671, 8672, 8673, 8674) 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

V BG: V případě architektonických a inženýrských projektů 

celostátního nebo regionálního významu musí zahraniční investoři 

jednat ve spojení s domácími investory nebo jako jejich subdodavatelé 

(CPC 8671, 8672, 8673). 
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 Pokud jde o investice: 

Ve FR: Architekt, který se chce usadit ve FR za účelem poskytování 

architektonických služeb, musí využít jedné z těchto právních forem na 

nediskriminačním základě: SA (société anonyme) a SARL (société à 

responsabilité limitée), EURL (entreprise unipersonnelle à 

responsabilité limitée), SCP (société en commandite par actions), SCOP 

(société coopérative et participative), SELARL (société d'exercice 

libéral à responsabilité limitée), SELAFA (société d'exercice libéral à 

forme anonyme), SELAS (société d'exercice libéral) nebo SAS (société 

par actions simplifiée) nebo může podnikat jako jednotlivec nebo jako 

podílník v architektonické kanceláři (CPC 8671). 

 Pokud jde o přeshraniční obchod službami: 

V HR: Bez závazků pro přeshraniční poskytování územního plánování. 

Návrh či projekt vypracovaný zahraničním architektem, projektantem 

nebo územním plánovačem musí být uznán (validován) oprávněnou 

fyzickou nebo právnickou osobou v HR z hlediska souladu s 

chorvatským právem (CPC 8671, 8672, 8673, 8674). 
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III-EU-3 – Odborné služby 

– zdravotní péče a 

maloobchodní prodej 

léčivých přípravků 

 

Ambulantní a zubní 

zdravotní péče; péče 

porodních asistentek, 

zdravotních sester, 

fyzioterapeutů, psychologů 

a zdravotníků (CPC 85201, 

9312, 9319) 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

V CZ a na MT: Bez závazků pro poskytování veškeré odborné zdravotní 

péče, včetně lékařské a zubařské péče, péče porodních asistentek, 

zdravotních sester, fyzioterapeutů, zdravotníků, psychologů, a jiných 

souvisejících služeb (CPC 9312, část 9319). 

Ve FI: Bez závazků pro poskytování veškeré odborné zdravotní péče, ať 

již veřejné či soukromé, včetně ambulantní a zubní zdravotní péče, péče 

porodních asistentek, fyzioterapeutů, zdravotníků a psychologů, kromě 

péče zdravotních sester (CPC 9312, 93191). 

V BG: Bez závazků pro poskytování veškeré odborné zdravotní péče, 

včetně ambulantní a zubní zdravotní péče, péče zdravotních sester, 

porodních asistentek, fyzioterapeutů, zdravotníků a psychologů (CPC 

9312, část CPC 9319). 

V DE: Na profesní registraci lze uložit zeměpisné omezení, které platí 

stejně pro státní příslušníky jako pro ostatní. 

Lékaři (včetně psychologů, psychoterapeutů a zubních lékařů) se musí 

registrovat u regionálních sdružení lékařů či zubních lékařů 

poskytujících péči v rámci povinného zdravotního pojištění 

(kassenärztliche nebo kassenzahnärztliche Vereinigungen), pokud chtějí 

poskytovat péči takto pojištěným pacientům. Tato registrace může být 

početně omezena, a to podle počtu lékařů v regionu. Tento požadavek se 

nevztahuje na zubní lékaře. Registrovat se musí pouze lékaři, kteří 

poskytují péči v rámci povinného zdravotního pojištění. 

Lékařskou a zubařskou péči a péči porodních asistentek mohou 

poskytovat pouze fyzické osoby. 

Telemedicínu lze provádět pouze v rámci primární péče, pokud lékař 

pacienta nejprve osobně vyšetřil. Počet poskytovatelů služeb 

informačních a komunikačních technologií může být omezen, aby tak 

byla zajištěna interoperabilita, kompatibilita a nezbytné bezpečnostní 

normy (CPC 9312, 93191). 
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 Pokud jde o investice: 

V AT: Spolupráce lékařů za účelem poskytování ambulantní veřejné 

zdravotní péče, tzv. společných praxí, může probíhat pouze v rámci 

právní formy Offene Gesellschaft (OG) nebo Gesellschaft mit 

beschränkter Haftung (GmbH). Společníky těchto společných praxí 

mohou být pouze lékaři. Musí mít právo vykonávat samostatnou praxi, 

být registrováni v rakouské lékařské komoře a aktivně vykonávat 

lékařské povolání. Jiné fyzické nebo právnické osoby nemohou být 

společníky společných praxí a nemohou mít podíly na příjmech ani na 

ziscích těchto praxí (část CPC 9312). 

V DE: Mohou být stanovena omezení právní formy usazení nutné k 

poskytování této péče (§ 95 SGB V). 

Veterinární služby (CPC 

932) 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

V DE: Telemedicínu lze provádět pouze v rámci primární péče, pokud 

veterinární lékař pacienta nejprve osobně vyšetřil. 

V DE, DK, ES, LV, NL a na SK: Veterinární péči mohou poskytovat 

pouze fyzické osoby. 

V IE: Veterinární péči mohou poskytovat pouze fyzické osoby nebo 

partnerství (partnerships). 

V HU: Na povolení se vztahuje test ekonomické potřebnosti. Hlavní 

kritérium: podmínky trhu práce v daném odvětví. 
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 Pokud jde o investice: 

V BG: Veterinární praxi si může založit fyzická nebo právnická osoba. 

Ve FR: Společnost poskytující veterinární péči musí využít některé ze 

tří právních forem: SEP (société en participation), SCP (société civile 

professionnelle) a SEL (société d'exercice liberal). 

 Pokud jde o přeshraniční obchod službami: 

V BE a LV: Bez závazků pro přeshraniční poskytování veterinární péče. 

Maloobchod s 

farmaceutickými, 

zdravotnickými a 

ortopedickými výrobky, 

ostatní služby poskytované 

farmaceuty (CPC 63211) 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

V BG, EE a ES: Zásilkový prodej léčivých přípravků je zakázán. 

V EE: Doručování léčivých přípravků objednaných po internetu poštou 

nebo službou expresního doručování je zakázáno. 

V DE, DK, EL, ES a LU: Maloobchodní prodej léčivých přípravků a 

specifických zdravotnických výrobků pro veřejnost mohou provádět 

pouze fyzické osoby. 

V EL: Maloobchodní prodej léčivých přípravků a specifických 

zdravotnických výrobků pro veřejnost mohou provádět pouze osoby, 

které mají licenci k provozování lékárny, a společnosti založené 

takovými osobami. 

Ve FI: Bez závazků pro maloobchodní prodej farmaceutických výrobků. 

V IT: Profesi mohou vykonávat pouze fyzické osoby zapsané v rejstříku 

a také právnické osoby ve formě partnerství, přičemž každý z partnerů 

společnosti musí být zapsán v lékárnickém rejstříku. 

Ve SE: Bez závazků pro maloobchodní prodej léčivých přípravků a 

dodávání léčivých přípravků veřejnosti. 
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 Pokud jde o investice: 

V EU, s výjimkou EL, IE, LT, LU a NL: Omezení počtu poskytovatelů 

oprávněných poskytovat konkrétní službu ve specifických místních 

zónách nebo oblastech na nediskriminačním základě, aby se předešlo 

přebytku nabídky v oblastech s omezenou poptávkou. Může se proto 

uplatňovat test ekonomické potřebnosti se zohledněním takových 

faktorů, jako je počet stávajících zařízení a dopad na ně, dopravní 

infrastruktura, hustota osídlení nebo zeměpisné rozložení. 

V AT: Maloobchodní prodej léčivých přípravků a specifických 

zdravotnických výrobků veřejnosti mohou provádět pouze lékárny. 

V BG: Vedoucími lékáren musí být kvalifikovaní farmaceuti a mohou 

řídit pouze jednu lékárnu, v níž sami pracují. Na počet lékáren 

vlastněných jednou osobou existuje kvóta. 

V BG a EE: Maloobchodní prodej léčivých přípravků a specifických 

zdravotnických výrobků veřejnosti mohou provádět pouze lékárny. 

V DE: Celkový počet lékáren na osobu je omezen na jednu lékárnu a až 

tři pobočky. 

Ve ES: Žádný farmaceut nesmí získat více než jednu licenci. 

Ve FR: Zřízení lékárny musí být povoleno a komerční přítomnost 

včetně prodeje léčivých přípravků veřejnosti na dálku prostřednictvím 

služeb informační společnosti musí mít pouze jednu z právních forem, 

které jsou nediskriminačně povoleny podle vnitrostátního práva: pouze 

SEL (société d'exercice liberal) (anonyme, à responsabilité limitée nebo 

en commandite par actions), SNC (société en noms collectifs) nebo 

SARL (société à responsabilité limitée). 

Na MT: Nikdo nesmí mít v jakémkoli městě či obci více než jednu 

licenci na své jméno (čl. 5 odst. 1 nařízení o licencích k provozu lékáren 

(LN279/07)), kromě případů, kdy se daného města či obce netýkají 

žádné další žádosti (čl. 5 odst. 2 nařízení o licencích k provozu lékáren 

(LN279/07)). 
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 V PT: V obchodních společnostech, kde kapitál zastupují akcie, se jedná 

o akcie na jméno. Žádná osoba nesmí v tutéž dobu přímo či nepřímo 

vlastnit, provozovat nebo řídit více než čtyři lékárny. 

Ve SI: Síť lékáren ve SI sestává z veřejných farmaceutických institucí, 

které vlastní obce, a ze soukromých farmaceutů s koncesí, kde většinový 

vlastník musí být povoláním farmaceut. 

 Pokud jde o přeshraniční obchod službami: 

V BG a ES: Zásilkový prodej léčivých přípravků je zakázán. 

V CZ: Zásilkový prodej je možný pouze z členských států. 

V IE, LT a SI: Zásilkový prodej léčivých přípravků na lékařský předpis 

je zakázán. 
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III-EU-4 – Podnikatelské 

služby – služby v oblasti 

výzkumu a vývoje 

(CPC 851, 852, 853) 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

V EU: Pokud jde o veřejně financované služby v oblasti výzkumu a 

vývoje čerpající finanční prostředky poskytované EU na úrovni EU, 

mohou být výhradní práva či povolení udělena pouze státním 

příslušníkům členských států a podnikům z EU, které mají v EU sídlo, 

správní ústředí nebo hlavní místo podnikání (CPC 851, 853). 

Pokud jde o veřejně financované služby v oblasti výzkumu a vývoje 

čerpající finanční prostředky poskytované členským státem, mohou být 

výhradní práva či povolení udělena pouze státním příslušníkům 

dotčeného členského státu a podnikům z dotčeného členského státu, jež 

mají v tomto členském státě ústředí (CPC 851, 853). 

Touto výhradou není dotčeno vyloučení zadávání zakázek stranou nebo 

subvencí na obchod službami uvedené v článku 10.5 (Oblast 

působnosti) a 11.2 (Oblast působnosti)5. 

 Pokud jde o přeshraniční obchod službami: 

V RO: Bez závazků pro přeshraniční poskytování služeb v oblasti 

výzkumu a vývoje. 

                                                 
5 Příslušná opatření zahrnují: všechny stávající a všechny budoucí rámcové programy EU pro 

výzkum a inovace, včetně pravidel pro účast v programu Horizont 2020 (stanovených 

nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1290/2013 ze dne 11. prosince 2013, 

kterým se stanoví pravidla pro účast a šíření výsledků programu „Horizont 2020 – rámcový 

program pro výzkum a inovace (2014–2020)“) a nařízení týkajících se společných 

technologických iniciativ, rozhodnutí podle článku 185 a Evropského inovačního a 

technologického institutu (EIT), jakož i stávajících a budoucích vnitrostátních, regionálních 

nebo místních výzkumných programů. 
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III-EU-5 – Podnikatelské 

služby – služby v oblasti 

nemovitostí 

(CPC 821, 822). 

 

 Pokud jde o přeshraniční obchod službami: 

V CZ a HU: Bez závazků pro přeshraniční poskytování služeb v oblasti 

nemovitostí. 
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III-EU-6 – Podnikatelské 

služby – pronájem nebo 

leasing 

 

a) Pronájem nebo 

leasing bez obsluhy 

(CPC 831) 

Pokud jde o přeshraniční obchod službami: 

Ve SE: Poskytovatelé služeb pronájmu nebo leasingu automobilů a 

některých terénních vozidel (terrängmotorfordon) bez řidiče, 

pronajatých nebo poskytnutých na leasing na dobu kratší než jeden rok, 

jsou povinni určit osobu, která bude odpovědná mimo jiné za zajištění 

toho, že podnikatelská činnost probíhá v souladu s platnými pravidly a 

předpisy a že jsou dodržována pravidla bezpečnosti silničního provozu. 

Tato odpovědná osoba musí mít bydliště ve SE. 

b) Služby pronájmu nebo 

leasingu bez obsluhy 

týkající se výrobků 

pro osobní potřebu a 

pro domácnost (CPC 

832) 

Pokud jde o přeshraniční obchod službami: 

V BE a FR: Bez závazků pro přeshraniční poskytování leasingu nebo 

pronájmu bez obsluhy týkajících se výrobků pro osobní potřebu a pro 

domácnost. 
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III-EU-7 – Podnikatelské 

služby 

 

a) Počítačové a 

související služby 

(CPC 84)6 

žádná 

b) Průzkum trhu a 

veřejného mínění 

(CPC 864) 

žádná 

c) Poradenské služby v 

oblasti řízení 

(CPC 865) a služby 

související s 

poradenstvím v 

oblasti řízení 

(CPC 866) 

žádná 

d) Související vědecké a 

technické poradenské 

služby (CPC 8675) 

Pokud jde o investice: 

Ve FR: Pokud jde o zeměměřičství, přístup je umožněn pouze 

prostřednictvím SEL (société d'exercice liberal) (anonyme, à 

responsabilité limitée nebo en commandite par actions), SCP (société 

civile professionnelle), SA (société anonyme) a SARL (société à 

responsabilité limitée). Pro služby těžby a průzkumu je u zahraničních 

investorů požadováno zvláštní povolení. 

e) Technické zkoušky a 

analýzy (CPC 8676) 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

V BG: Zkoušky a analýzy složení a čistoty ovzduší a vod smí provádět 

pouze bulharské Ministerstvo životního prostředí a vod nebo jeho 

agentury ve spolupráci s Bulharskou akademií věd. 

V FR a PT: Profese biologa je vyhrazena fyzickým osobám. 

                                                 
6 EU se účastní dohody Understanding on the scope of coverage of computer services - CPC 84 

(Dohoda o rozsahu zahrnutých počítačových služeb – CPC 84). 



 

 

& /cs 27 

Odvětví nebo pododvětví Omezení přístupu na trh 

f) Reklamní služby 

(CPC 871) 

žádná 

g) Služby umísťování 

zaměstnanců (CPC 

87201, 87202, 87203, 

87204, 87205, 87206, 

87209) 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

V EU, s výjimkou HU a SE: Bez závazků pro poskytování služeb 

umísťování domácího pomocného personálu, jiných obchodních nebo 

průmyslových pracovníků, ošetřovatelů a jiných zaměstnanců 

(CPC 87204, 87205, 87206, 87209). 

V AT, BG, na CY, v CZ, EE, FI, na MT, v PL, PT, RO, SI a na SK: Bez 

závazků pro usazení subjektu poskytujícího služby zajišťování 

administrativního personálu a jiných pracovníků (CPC 87202). 

V LV a LT: Bez závazků pro poskytování služeb zajišťování 

administrativního personálu (CPC 87202). 

V DE a IT: Omezení počtu poskytovatelů služeb umísťování 

zaměstnanců. 

Ve FR: Služby umísťování pracovníků mohou být součástí státního 

monopolu. 

V DE: Spolkové ministerstvo práce a sociálních věcí může vydat 

nařízení omezující umísťování a nábor pracovníků, kteří nejsou z EU 

ani EHP, pro specifické profese (CPC 87202). 

V AT, BG, na CY, v CZ, DE, FI, EE, na MT, v LV, LT, PL, PT, RO, SI 

a na SK: Bez závazků pro poskytování služeb zajišťování 

administrativního personálu (CPC 87203). 

V IT: Omezení počtu poskytovatelů služeb zajišťování 

administrativního personálu (87203). 

V BG, na CY, v CZ, DE, EE, FI, na MT, v LV, LT, PL, PT, RO, SI a na 

SK: Bez závazků pro poskytování služeb vyhledávání vedoucích 

pracovníků (87201). 



 

 

& /cs 28 

Odvětví nebo pododvětví Omezení přístupu na trh 

 Pokud jde o investice: 

V BE: Ve Valonském regionu platí, že k poskytování služeb umísťování 

zaměstnanců (CPC 87202) je bez ohledu na právní formu zapotřebí 

specifický druh právního subjektu, který je řádně zřízen jako právnická 

osoba mající obchodní formu buď podle práva Belgie, nebo podle práva 

členského státu, nebo jím upravenou (régulièrement constituée sous la 

forme d'une personne morale ayant une forme commerciale, soit au sens 

du droit belge, soit en vertu du droit d'un Etat membre ou régie par 

celui-ci, quelle que soit sa forme juridique). 

Ve ES: Omezení počtu poskytovatelů služeb vyhledávání vedoucích 

pracovníků a služeb umísťování zaměstnanců (CPC 87201, 87202). 

 Pokud jde o přeshraniční obchod službami: 

V EU, s výjimkou BE, HU a SE: Bez závazku pro přeshraniční 

poskytování služeb zajišťování administrativního personálu a jiných 

pracovníků (CPC 87202). 

Ve FR, IE, IT a NL: Bez závazků pro přeshraniční poskytování služeb 

zajišťování administrativního personálu (CPC 87203). 

V IE: Bez závazků pro přeshraniční poskytování služeb vyhledávání 

vedoucích pracovníků (CPC 87201). 

h) Bezpečnostní služby 

(CPC 87302, 87303, 

87304, 87305, 87309) 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

V BG, na CY, v CZ, EE, LT, LV, na MT, v PL, RO, SI a na SK: Bez 

závazků pro poskytování bezpečnostních služeb. 

V DK, HR a HU: Bez závazků pro poskytování služeb v těchto 

pododvětvích: služby ostrahy (CPC 87305) v HR a HU, bezpečnostní 

konzultační služby (CPC 87302) v HR, služby ostrahy letišť (část 

CPC 87305) v DK a služby přepravy pancéřovými vozy (CPC 87304) v 

HU. 
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 Pokud jde o investice: 

V DK: Požadavek na pobyt pro fyzické osoby žádající o povolení 

poskytovat bezpečnostní služby a pro vedoucí pracovníky a většinu 

členů správní rady právnické osoby, jež žádá o povolení poskytovat 

bezpečnostní služby. Pobyt se však nevyžaduje, pokud tak vyplývá 

z mezinárodních dohod nebo vyhlášek vydaných ministrem 

spravedlnosti. 

 Pokud jde o přeshraniční obchod službami: 

V BE, ES, FI, FR a PT: Bez závazků pro přeshraniční poskytování 

bezpečnostních služeb. 

i) Pátrací služby (CPC 

87301) 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

V EU: s výjimkou AT a SE: Bez závazků 

V LT a PT: Pátrací služby jsou monopolem vyhrazeným státu. 

j) Služby úklidu budov 

(CPC 874) 

žádná 

k) Fotografické služby 

(CPC 875) 

žádná 

l) Balicí služby 

(CPC 876) 

žádná 

m) Služby souvisejících s 

poskytováním 

informací o 

solventnosti 

zákazníků, služby 

inkasních agentur 

(CPC 87901, 87902) 

Pokud jde o přeshraniční obchod službami: 

V EU, s výjimkou ES, LV a SE: Bez závazků pro poskytování služeb 

inkasních agentur a služeb souvisejících s poskytováním informací o 

solventnosti zákazníků 

o) Záznamové telefonní 

služby (CPC 87903) 

žádná 
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p) Kopírovací 

a rozmnožovací 

služby (CPC 87904) 

Pokud jde o přeshraniční obchod službami: 

V HU: Bez závazků pro přeshraniční poskytování kopírovacích a 

rozmnožovacích služeb. 

q) Překladatelské a 

tlumočnické služby 

(CPC 87905) 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

V BG: Úřední překlady dodávané překladatelskými agenturami musí být 

prováděny na základě smlouvy s Ministerstvem zahraničních věcí. 

Na CY: Pro poskytování služeb v oblasti vyhotovování úředních 

překladů a jejich ověřování je nutný zápis do rejstříku překladatelů. 

V HU: Úřední překlady, úřední ověření překladů a ověřené kopie 

úředních dokumentů v cizích jazycích poskytuje pouze maďarská Státní 

kancelář pro překlady a úředně ověřené překlady (OFFI). 

V PL: Soudními překladateli se mohou stát pouze fyzické osoby. 

 Pokud jde o přeshraniční obchod službami: 

V HR: Bez závazků pro přeshraniční dodávání překladů úředních 

dokumentů a tlumočení. 

r) Sestavování adresářů 

a rozesílání zásilek 

(CPC 87906) 

žádná 

s) Specializované 

návrhářské služby 

(87907) 

žádná 

t) Ostatní služby 

obchodní povahy j. n. 

(CPC 87909) 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

Ve SE: Hospodářský plán stavební společnosti musí potvrdit dvě osoby. 

Tyto osoby musí být veřejně schváleny úřady EHP. 
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 Pokud jde o přeshraniční obchod službami: 

Ve SE: Zastavárny se zřizují pouze jako společnosti s ručením 

omezením nebo jako pobočky. 

u) Opravy kovodělných 

výrobků, strojů 

a zařízení (CPC 886 

kromě 8868) 

žádná 

v) Opravy a údržba 

plavidel, železničního 

vybavení, letadel a 

jejich částí a součástí 

(část CPC 86764, 

CPC 86769, 8868) 

Pokud jde o přeshraniční obchod službami: 

V EU, s výjimkou DE, EE a HU: Bez závazků pro přeshraniční 

poskytování služeb v oblasti oprav a údržby dopravního zařízení mimo 

její území. 

V EU, s výjimkou CZ, EE, HU, LU a SK: Bez závazků pro přeshraniční 

poskytování služeb oprav a údržby plavidel provozujících dopravu po 

vnitrozemských vodních cestách z místa mimo její území. 

V EU, s výjimkou EE, HU a LV: Bez závazků pro přeshraniční 

poskytování služeb oprav a údržby plavidel provozujících námořní 

dopravu z místa mimo její území. 

V EU, s výjimkou AT, EE, HU, LV a PL: Bez závazků pro přeshraniční 

poskytování služeb oprav a údržby letadel a jejich částí a součástí z 

místa mimo její území (část CPC 86764, 86769, 8868). 

V EU: Zákonem uložené kontroly a osvědčování plavidel jménem 

členských států provádějí pouze uznané organizace oprávněné k této 

činnosti v EU. Může se požadovat usazení. 

o) Ostatní podnikatelské 

služby (část CPC 

88493, část 893, ISIC 

37) 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

V NL: Puncování výrobků ze vzácných kovů mohou v současné době 

provádět výhradně dva nizozemské veřejné monopoly (část CPC 893). 

V CZ: Autorizované obalové společnosti smí zajišťovat pouze služby 

zpětného odběru a využití odpadu z obalů a musí být právnickou osobou 

založenou jako akciová společnost (CPC 88493, ISIC 37). 
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III-EU-8 – Komunikační 

služby 

 

a) Poštovní a kurýrní 

služby (část CPC 

71235, část CPC 

73210, část 751) 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

EU: Organizaci umisťování poštovních schránek na veřejných 

komunikacích, vydávání poštovních známek a službu doporučených 

zásilek využívanou v soudním nebo správním řízení lze omezit 

v souladu s vnitrostátními právními předpisy. Pro služby, na něž se 

vztahuje povinnost všeobecných služeb, mohou být zřízeny licenční 

systémy. Tyto licence mohou podléhat konkrétní povinnosti 

všeobecných služeb nebo finančnímu příspěvku do vyrovnávacího 

fondu. 

b) Telekomunikace 

(CPC 752, 753, 754) 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

V BE: Bez závazku pro služby satelitního televizního vysílání. 
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III-EU-9 – Stavebnictví 

(CPC 511, 512, 513, 514, 

515, 516, 517 a 518) 

žádná 
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III-EU-10 – Distribuční 

služby 

 

a) Distribuční služby 

(CPC 3546, 631, 632 

kromě 63211, 63297, 

62276, část 621) 

Pokud jde o investice: 

V PT: Zřízení některých maloobchodních provozoven a nákupních 

center podléhá režimu zvláštních povolení. Týká se to nákupních center 

o hrubé pronajímatelné ploše nejméně 8 000 m2 a maloobchodních 

provozoven, jejichž obchodní plocha činí nejméně 2 000 m2, pokud se 

nachází mimo nákupní centra. Hlavní kritéria: přínos k četnosti 

obchodních nabídek; posouzení služeb pro zákazníky; kvalita 

pracovních míst a sociální odpovědnost podniků; začlenění do prostředí 

obce a přínos k ekologické účinnosti (CPC 631, 632 kromě 63211, 

63297). 

b) Distribuce léčivých 

přípravků (CPC 

62117, 62251, 8929) 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

Ve FI: Bez závazků pro distribuci léčivých přípravků (CPC 62117, 

62251, 8929). 

 Pokud jde o přeshraniční obchod službami: 

V BG: Bez závazků pro přeshraniční velkoobchodní distribuci léčivých 

přípravků (CPC 62251). 

b) Distribuce 

alkoholických nápojů 

(část CPC 62112, 

62226, 63107, 8929) 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

Ve FI: Bez závazků pro distribuci alkoholických nápojů (část CPC 

62112, 62226, 63107, 8929). 

Ve SE: Na maloobchodní prodej destilátů, vína a piva (kromě 

nealkoholického piva) má státní monopol společnost Systembolaget AB. 

Za alkoholické nápoje se považují nápoje s obsahem alkoholu více než 

2,25 objemových procent. U piva musí být obsah alkoholu vyšší než 3,5 

objemových procent (část CPC 631). 
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c) Distribuce tabáku 

(část CPC 6222, 

62228, část 6310, 

63108) 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

V AT: Žádost o povolení k prodeji tabákových výrobků mohou podávat 

pouze fyzické osoby (CPC 63108). 

Ve ES: Tabákové výrobky mohou prodávat pouze fyzické osoby. Žádný 

prodejce tabákových výrobků nemůže získat více jak jednu licenci (CPC 

63108). Státní monopol na maloobchod s tabákem. 

Ve FR: Státní monopol na velkoobchodní a maloobchodní prodej tabáku 

(část CPC 6222, část 6310). 

V IT: K distribuci a prodeji tabáku je nutná licence. Licence se vydávají 

v zadávacím řízení. Vydávání licencí podléhá testu ekonomické 

potřebnosti. Hlavní kritéria: počet obyvatel a hustota stávajících 

prodejních míst (část CPC 6222, část 6310). 

d) Distribuce a 

maloobchod s 

pevnými, kapalnými a 

plynnými palivy a 

souvisejícími výrobky 

(CPC 613, 62271, 

63297) 

Pokud jde o investice: 

Na CY: Bez závazků pro maloobchodní služby v oblasti pohonných 

hmot, elektřiny a plynu jiného než v lahvích, pokud je investor 

kontrolován fyzickou nebo právnickou osobou ze třetí země, jejíž podíl 

na dovozu ropy nebo zemního plynu do EU představuje více než 5 %. 

 Pokud jde o přeshraniční obchod službami: 

Na CY: Bez závazků pro přeshraniční maloobchodní prodej topných 

olejů a plynu v lahvích jiný než zásilkový prodej. 

e) Jiná distribuce (část 

CPC 621, 62228, 

62251, část 

CPC 62272, 62276, 

63108, část 

CPC 6329) 

Pokud jde o přeshraniční obchod službami: 

V BG: Bez závazků pro přeshraniční poskytování služeb komoditních 

makléřů, velkoobchodní distribuci chemických výrobků, drahých kovů a 

kamenů, léčiv a léčivých přípravků a předmětů pro lékařské účely; 

tabáku a tabákových výrobků a alkoholických nápojů. 
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III-EU-11 – Služby v oblasti 

vzdělávání 

(CPC 92) 

(pouze soukromě 

financované služby) 

 

 Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

EU: Je-li povoleno poskytování soukromě financovaného vzdělávání 

zahraničním poskytovatelem, může účast soukromých subjektů ve 

vzdělávacím systému podléhat koncesi udílené na nediskriminačním 

základě. 

V EU: Bez závazků pro ostatní služby v oblasti vzdělávání (CPC 929) 

Ve SE: Bez závazků pro poskytovatele služeb v oblasti vzdělávání, kteří 

mají od veřejných orgánů oprávnění poskytovat vzdělávání. Tato 

výhrada se uplatňuje na poskytovatele soukromě financovaných služeb 

v oblasti vzdělávání s určitou formou státní podpory, jako jsou 

poskytovatelé služeb v oblasti vzdělávání uznané státem, služeb v 

oblasti vzdělávání pod dohledem státu nebo vzdělávání, jež opravňuje 

ke studijní podpoře (CPC 92). 

Na CY, ve FI, na MT a v RO: Bez závazku pro poskytování soukromě 

financovaného primárního, sekundárního vzdělávání a vzdělávání 

dospělých (CPC 921, 922, 924). 

V AT, BG, na CY, ve FI, na MT a v RO: Bez závazků pro poskytování 

soukromě financovaného postsekundárního vzdělávání (CPC 923). 
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 V AT: Poskytování služeb soukromě financovaného vysokoškolského 

vzdělávání v oblasti aplikovaných věd vyžaduje povolení příslušného 

orgánu, rady pro vysokoškolské vzdělávání (Fachhochschulrat). 

Investor, který by chtěl nabízet studijní program v oblasti aplikovaných 

věd, musí mít jako předmět svého hlavního podnikání poskytování 

takových programů a musí předložit posouzení potřebnosti a průzkum 

trhu, aby byl navrhovaný studijní program schválen. Příslušné 

ministerstvo povolení zamítne, pokud je zjištěno, že program není v 

souladu s národními zájmy v oblasti vzdělávání. Žadatel o provozování 

soukromé vysoké školy musí mít povolení příslušného orgánu (rakouská 

akreditační rada). Příslušné ministerstvo může povolení zamítnout, 

pokud není rozhodnutí akreditačního orgánu v souladu s národními 

zájmy v oblasti vzdělávání (CPC 923). 

Na MT: Poskytovatelé služeb, kteří hodlají poskytovat soukromě 

financované vysokoškolské vzdělávání nebo vzdělávání dospělých, 

musí získat licenci od Ministerstva školství a zaměstnanosti. 

Rozhodnutí, zda bude licence vydána, závisí na posouzení ministerstva 

(CPC 923, 924). 

 Pokud jde o přeshraniční obchod službami: 

 V BG: Soukromě financované primární a sekundární vzdělávání mohou 

poskytovat pouze bulharské podniky s povolením, u kterých se vyžaduje 

obchodní přítomnost. 

V BG, IT a SI: Bez závazků pro přeshraniční poskytování soukromě 

financovaného primárního vzdělávání (CPC 921). 

V BG a IT: Bez závazků pro přeshraniční poskytování soukromě 

financovaného sekundárního vzdělávání (CPC 922). 

V AT: Bez závazků pro přeshraniční poskytování soukromě 

financovaného vzdělávání dospělých prostřednictvím rozhlasového 

nebo televizního vysílání (CPC 924). 
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 Pokud jde o investice: 

Ve ES a IT: K otevření soukromě financované univerzity, jež vydává 

uznávané diplomy či tituly, se vyžaduje povolení. Uplatňuje se test 

ekonomické potřebnosti. Hlavní kritéria: počet obyvatel a hustota 

stávajících zařízení. Ve ES: K postupu se musí vyjádřit parlament. 

Na SK: Může se použít test ekonomické potřebnosti a místní orgány 

mohou omezit počet zřizovaných škol v případě poskytovatelů všech 

soukromě financovaných vzdělávacích služeb jiných, než je 

postsekundární technické a odborné vzdělávání (CPC 921, 922, 923 jiné 

než 92310, 924). 

V EL: Vzdělávání na univerzitní úrovni mohou poskytovat výlučně 

instituce, které jsou plně samosprávnými veřejnoprávními právnickými 

osobami. 
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III-EU-12 – Služby v oblasti 

životního prostředí 

(CPC 9401, 9402, 9403, 

9406) 

Pokud jde o přeshraniční obchod službami: 

V DE: Bez závazků pro přeshraniční poskytování služeb nakládání s 

odpady kromě poradenských služeb a služeb souvisejících s ochranou 

půdy a nakládáním s kontaminovanou půdou, kromě poradenských 

služeb. 
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III-EU-13 – Zdravotnické a 

sociální služby 

(pouze soukromě 

financované služby) 

 

Zdravotní péče – 

nemocniční péče, sanitní 

služby a ústavní zdravotní 

péče (CPC 93, 931 kromě 

9312, část 93191, 9311, 

93192, 93193, 93199) 

Pokud jde o investice a přeshraniční služby: 

V EU: Účast soukromých subjektů na soukromě financované zdravotní 

péči může podléhat koncesi na nediskriminačním základě. Může být 

použit test ekonomické potřebnosti. Hlavní kritéria: počet stávajících 

zařízení a dopad na ně, dopravní infrastruktura, hustota obyvatel, 

zeměpisné rozložení a vytvoření nových pracovních příležitostí. 

V AT, PL a SI: Bez závazků pro poskytování soukromě financovaných 

sanitních služeb (CPC 93192). 

V BG, na CY, v CZ, FI, na MT a SK: Bez závazků pro poskytování 

soukromě financované nemocniční péče, sanitních služeb a ústavní 

zdravotní péče jiné než nemocniční (CPC 9311, 93192, 93193). 

V BE: Bez závazků pro poskytování a usazování soukromě 

financovaných sanitních služeb a ústavní zdravotní péče jiné než 

nemocniční (CPC 93192, 93193). 

Ve FI: Bez závazků pro poskytování ostatních služeb souvisejících se 

zdravotní péčí (CPC 93199). 

V DE: Bez závazků pro německý systém sociálního zabezpečení, pokud 

služby poskytují různé společnosti nebo subjekty využívající prvky 

hospodářské soutěže, a tudíž se nejedná o služby prováděné výhradně 

při výkonu veřejné moci. 



 

 

& /cs 41 

Odvětví nebo pododvětví Omezení přístupu na trh 

 V DE: Záchranné služby a kvalifikované sanitní služby zřizují a regulují 

jednotlivé spolkové země (Länder). Většina spolkových zemí deleguje 

pravomoci v oblasti záchranných služeb obcím. Obce mohou 

upřednostnit neziskové poskytovatele. Sanitní služby podléhají 

plánování, povolení a akreditaci. Telemedicínu lze provádět pouze v 

rámci primární péče, pokud lékař pacienta nejprve osobně vyšetřil. 

Může být omezen počet poskytovatelů služeb informačních a 

komunikačních technologií (IKT), aby tak byla zajištěna 

interoperabilita, kompatibilita a nezbytné bezpečnostní normy. 

Ve SI: Pro následující služby existuje státní monopol: dodávání krve, 

krevních přípravků, odebírání a uchovávání lidských orgánů k 

transplantaci, sociálně-zdravotní služby, hygienické služby, 

epidemiologické služby a zdravotně-ekologické služby, patologicko-

anatomické služby a asistovaná reprodukce (CPC 931). 

 Pokud jde o investice: 

V DE: Bez závazků pro vlastnictví soukromě financovaných nemocnic 

provozovaných německými silami. 

V DE: Bez závazků, pokud jde o zestátnění ostatních klíčových 

soukromě financovaných nemocnic (CPC 93110). 

Ve FR: Zatímco investoři ze zemí mimo EU mohou působit pouze ve 

formě SELAS (société d'exercice liberal) a SCP (société civile 

professionnelle), investoři z EU mají k dispozici i ostatní typy právních 

forem. Lékařskou a zubařskou péči a péči porodních asistentek a 

zdravotních sester lze poskytovat pouze prostřednictvím SEL (société 

d'exercice liberal) (anonyme, à responsabilité limitée nebo en 

commandite par actions) nebo SCP. Pokud jde o služby nemocnic, 

sanitní služby, ústavní zdravotní péči jinou než nemocniční služby a 

sociální služby, je k výkonu řídicích funkcí zapotřebí povolení. V 

povolovacím procesu se bere v úvahu dostupnost místních vedoucích 

pracovníků. 
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 Pokud jde o přeshraniční obchod službami: 

Ve FR: Bez závazků pro přeshraniční poskytování soukromě 

financovaných služeb laboratorních analýz a zkoušek (část CPC 9311). 

Zdravotní a sociální péče, 

včetně penzijního pojištění 

Pokud jde o přeshraniční obchod službami: 

V EU, s výjimkou HU: Bez závazků pro přeshraniční poskytování 

zdravotních služeb ze zemí mimo její území, přeshraniční poskytování 

sociálních služeb mimo její území, jakož i činnosti nebo služby, které 

jsou součástí veřejného penzijního plánu nebo zákonného systému 

sociálního zabezpečení. Tato výhrada se netýká poskytování veškeré 

odborné zdravotní péče, včetně péče poskytované odborníky, jako jsou 

lékaři, zubaři, porodní asistentky, zdravotní sestry, fyzioterapeuti, 

zdravotníci a psychologové, jichž se týkají jiné výhrady (CPC 931 

kromě 9312, část 93191). 

V HU: Bez závazků pro přeshraniční poskytování veškeré veřejně 

financované nemocniční péče, sanitních služeb a ústavní zdravotní péče 

jiné než nemocniční z místa mimo jeho území (CPC 9311, 93192, 

93193). 

Sociální péči, včetně 

penzijního pojištění 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

V EU: Bez závazků pro činnosti nebo služby, jež jsou součástí 

veřejného penzijního systému nebo povinného systému sociálního 

zabezpečení. Účast soukromých subjektů na soukromě financované síti 

sociální péče může podléhat koncesi na nediskriminačním základě. 

Může být použit test ekonomické potřebnosti. Hlavní kritéria: počet 

stávajících zařízení a dopad na ně, dopravní infrastruktura, hustota 

obyvatel, zeměpisné rozložení a vytvoření nových pracovních 

příležitostí. 

V CZ, FI, HU, na MT, v PL, RO, SI a na SK: Bez závazků pro 

poskytování soukromě financované sociální péče. 
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 V BE, na CY, v DE, DK, EL, ES, FR, IE, IT a PT: Bez závazků pro 

poskytování soukromě financované sociální péče jiné než péče 

související s léčebnami, zotavovnami a domovy důchodců. 

V DE: Bez závazků pro německý systém sociálního zabezpečení, v 

jehož rámci služby poskytují různé společnosti nebo subjekty 

využívající prvky hospodářské soutěže, a tudíž nemusí odpovídat 

definici služeb prováděných výhradně při výkonu veřejné moci. 

 Pokud jde pouze o investice: 

V HR: V konkrétních zeměpisných oblastech může zřizování některých 

soukromě financovaných zařízení sociální péče podléhat omezením 

vycházejícím z potřeb (CPC 9311, 93192, 93193, 933). 



 

 

& /cs 44 

Odvětví nebo pododvětví Omezení přístupu na trh 

III-EU-14 – Cestovní ruch a 

související služby 

 

 Pokud jde o investice: 

V BG: Vyžaduje se zápis do obchodního rejstříku (zřizování poboček 

není povoleno) (CPC 7471, 7472). 
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III-EU-15 – Rekreační, 

kulturní a sportovní služby 

 

a) Služby knihoven, 

archivů, muzeí a 

jiných kulturních 

zařízení (CPC 963) 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

EU, s výjimkou AT a, pokud jde o investice, LT: Bez závazků pro 

poskytování služeb knihoven, archivů, muzeí a jiných kulturních 

zařízení. V AT a LT: K usazení může být požadována licence nebo 

koncese. 

b) Služby zábavního 

průmyslu, divadel, 

hudebních skupin a 

cirkusů (CPC 9619, 

964 kromě 96492) 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

Na CY, v CZ, FI, na MT, v PL, RO, SI a na SK: Bez závazků pro 

poskytování služeb zábavního průmyslu, včetně služeb divadel, 

hudebních skupin, cirkusů a diskoték. 

V BG: Bez závazků pro poskytování těchto služeb zábavního průmyslu: 

služeb cirkusů, lunaparků a podobných atrakcí, služeb při plesech, 

diskotékách a služeb učitelů tance a dalších služeb zábavního průmyslu. 

V EE: Bez závazků pro poskytování dalších služeb zábavního průmyslu 

s výjimkou služeb kin a divadel. 

V LT a LV: Bez závazků pro poskytování veškerých služeb zábavního 

průmyslu s výjimkou služeb provozování kin a divadel. 

 Pokud jde o přeshraniční obchod službami: 

V EU, s výjimkou AT a SE: Bez závazků pro přeshraniční poskytování 

služeb zábavního průmyslu, včetně služeb divadel, hudebních skupin, 

cirkusů a diskoték. 

c) Služby 

zpravodajských 

tiskových kanceláří a 

agentur (CPC 962) 

žádná 

http://unstats.un.org/unsd/cr/registry/regcs.asp?Cl=9&Lg=1&Co=964


 

 

& /cs 46 

Odvětví nebo pododvětví Omezení přístupu na trh 

d) Služby související s 

hazardními hrami a 

sázením (CPC 96492) 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

V EU, s výjimkou MT: Bez závazků pro poskytování služeb 

souvisejících s hazardními hrami, které zahrnují sázení peněžitých 

částek, včetně určitých loterií, stíracích karet, hazardních her v kasinech, 

služeb heren nabízených v kasinech nebo oprávněných provozovnách, 

sázkových her, binga a služeb heren provozovaných charitami nebo 

neziskovými organizacemi a v jejich prospěch. 

Tato výhrada se netýká dovednostních soutěží, hracích automatů, které 

nevydávají výhry nebo poskytují výhry pouze v podobě volných her, a 

propagačních her, jejichž výhradním účelem je podpořit prodej zboží 

nebo služeb, jichž se vyloučení netýká. 
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III-EU-16 – Služby v 

dopravě a pomocné služby v 

dopravě 

 

a) Námořní doprava 

i) Mezinárodní 

osobní doprava 

(CPC 7211, s 

výjimkou 

vnitrostátní 

kabotáže) 

ii) Mezinárodní 

nákladní 

doprava (CPC 

7212, s 

výjimkou 

vnitrostátní 

kabotáže) 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

V EU, s výjimkou LV a MT: Bez závazků pro účely registrace plavidla 

a provozování loďstva pod vlajkou státu usazení (všechny komerční 

námořní činnosti prováděné z námořní lodi, včetně rybolovu, 

akvakultury a služeb souvisejících s rybolovem; mezinárodní osobní a 

nákladní doprava (CPC 721) a pomocné služby v oblasti námořní 

dopravy). 

Na MT: Existují výlučná práva týkající se námořního spojení Malty s 

pevninskou Evropou přes Itálii (CPC 7213, 7214, část 742, 745, část 

749). 

V BG: Služby pro plavidla bez posádky v bulharských přístavech a 

skladech na řece Dunaji poskytují pouze bulharské podniky (vyžaduje 

se zápis do obchodního rejstříku). Počet poskytovatelů služeb v 

přístavech může být omezen v závislosti na objektivní kapacitě přístavu, 

o níž rozhoduje odborná komise zřízená ministrem dopravy, 

informačních technologií a komunikací (ISIC 0501, 0502, CPC 5133, 

5223, 721, 722, 74520, 74540, 74590, 882). 

Pokud jde o pomocné služby ve veřejné dopravě provozované v 

bulharských přístavech, v přístavech státního významu, je právo na 

provádění těchto pomocných činností udíleno prostřednictvím koncesní 

smlouvy. V přístavech regionálního významu je toto právo udíleno 

prostřednictvím smlouvy s vlastníkem přístavu (CPC 74520, 74540, 

74590). 

b) Pomocné služby v 

námořní dopravě a ve 

vnitrozemské vodní 

dopravě 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

EU: Bez závazků pro poskytování služeb vedení a kotvení lodí. 

EU, s výjimkou LT a LV: Bez závazků pro tažné a vlečné služby 

(CPC 7452). 

V BE: Manipulaci s nákladem mohou provádět pouze akreditovaní 

pracovníci způsobilí k práci v oblastech přístavů určených královským 

dekretem (CPC 741). 
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 Pokud jde o investice: 

V EL: Veřejný monopol na manipulaci s nákladem v přístavních 

oblastech (CPC 745). 

V LT: Služby vedení a kotvení lodí a vlečné a tažné služby mohou 

poskytovat pouze právnické osoby z LT nebo právnické osoby z 

členského státu s pobočkami v LT, které mají osvědčení vydané 

Litevským úřadem pro námořní bezpečnost (CPC 7452). 

c) Železniční doprava a 

pomocné služby v 

železniční dopravě 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

V EU: Bez závazku pro osobní a nákladní železniční dopravu (CPC 

711). 

V LT: Opravy a údržba železničního vybavení podléhají státnímu 

monopolu (CPC 86764, 86769, část 8868). 

Ve SE: Opravy a údržba železničního vybavení podléhají testu 

ekonomické potřebnosti v případě, že si investor hodlá zřídit vlastní 

terminálovou infrastrukturu. Hlavní kritéria: prostorové a kapacitní 

omezení (CPC 86764, 86769, část 8868). 

d) Silniční doprava 

(osobní, nákladní a 

mezinárodní 

kamionová doprava) a 

pomocné služby v 

silniční dopravě 

Pokud jde o přeshraniční obchod službami: 

V EU: Bez závazků pro silniční dopravu (osobní doprava, nákladní 

doprava, mezinárodní kamionová doprava). 

Pokud jde o investice: 

V EU: Bez závazků pro kabotáž v členském státě zahraničními 

investory usazenými v jiném členském státě (CPC 712). 

V EU: Na taxislužby v EU se může uplatnit test ekonomické potřebnosti 

a stanovit maximální počet poskytovatelů této služby. Hlavní kritérium: 

místní poptávka, jak stanoví platné právní předpisy (CPC 71221). 
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 V AT: V případě osobní a nákladní dopravy mohou být výlučná práva 

nebo povolení udělena pouze státním příslušníkům členských států a 

právnickým osobám z EU, jež mají ústředí v EU (CPC 712). 

V BE: Maximální počet licencí lze stanovit zákonem (CPC 71221). 

V BG: V případě osobní a nákladní dopravy mohou být výlučná práva 

nebo povolení udělena pouze státním příslušníkům členského státu a 

právnickým osobám z EU, jež mají ústředí v EU. Vyžaduje se zápis do 

obchodního rejstříku (CPC 712). 

Ve ES: V případě osobní dopravy se uplatňuje test ekonomické 

potřebnosti pro služby poskytované v rámci CPC 7122. Hlavní 

kritérium: místní poptávka. Test ekonomické potřebnosti se uplatňuje 

pro služby meziměstské autobusové dopravy. Hlavní kritéria: počet 

stávajících zařízení a dopad na ně, hustota obyvatel, zeměpisné 

rozložení, dopad na dopravní podmínky a vytvoření nových pracovních 

příležitostí. 

Ve FR: Investorům mimo EU se nepovoluje poskytovat služby v oblasti 

meziměstské autobusové dopravy (CPC 712). 

V IE: Test ekonomické potřebnosti pro služby meziměstské autobusové 

dopravy. Hlavní kritéria: počet stávajících zařízení a dopad na ně, 

hustota obyvatel, zeměpisné rozložení, dopad na dopravní podmínky a 

vytvoření nových pracovních příležitostí (CPC 7121, 7122). 

V IT: Test ekonomické potřebnosti se uplatňuje pro služby limuzín. 

Hlavní kritéria: počet stávajících zařízení a dopad na ně, hustota 

obyvatel, zeměpisné rozložení, dopad na dopravní podmínky a 

vytvoření nových pracovních příležitostí. 

Test ekonomické potřebnosti se uplatňuje pro služby meziměstské 

autobusové dopravy. Hlavní kritéria: počet stávajících zařízení a dopad 

na ně, hustota obyvatel, zeměpisné rozložení, dopad na dopravní 

podmínky a vytvoření nových pracovních příležitostí. 

Test ekonomické potřebnosti se uplatňuje pro služby nákladní dopravy. 

Hlavní kritéria: místní poptávka (CPC 712). 
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 V LV: Pro osobní a nákladní dopravu se vyžaduje povolení, které se 

neprodlužuje vozidlům registrovaným v zahraničí. Usazené subjekty 

musí používat vnitrostátně registrovaná vozidla (CPC 712). 

Na MT: Pro veřejnou autobusovou dopravu: Celá soustava podléhá 

koncesi, jež zahrnuje smlouvu o závazku veřejné služby zajišťovat 

dopravu pro určité sociální skupiny (jako jsou studenti a senioři) (CPC 

712). 

Na MT: Pro vozy taxislužby platí omezení počtu licencí. 

Pro karozzini (kočáry tažené koňmi) platí omezení počtu licencí 

(CPC 712). 

V PT: U osobní dopravy se uplatňuje test ekonomické potřebnosti pro 

služby limuzín. Hlavní kritéria: počet stávajících zařízení a dopad na ně, 

hustota obyvatel, zeměpisné rozložení, dopad na dopravní podmínky a 

vznik nových pracovních příležitostí (CPC 712). 

Na SK: U nákladní dopravy se uplatňuje test ekonomické potřebnosti. 

Hlavní kritérium: místní poptávka (CPC 712). 

Ve SE: Opravy a údržba silničního vybavení podléhají testu 

ekonomické potřebnosti v případě, že si investor hodlá zřídit vlastní 

terminálovou infrastrukturu. Hlavní kritéria: prostorové a kapacitní 

omezení (CPC 86764, 86769, část 8867). 

Ve SE: Podmínkou k vykonávání činnosti provozovatele silniční 

dopravy je získání švédské licence. 
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 Licence se udělují za nediskriminačních podmínek, s výjimkou toho, že 

provozovatelé silniční nákladní dopravy a silniční přepravy osob mohou 

zpravidla používat pouze vozidla, která jsou registrovaná ve 

vnitrostátním registru silničního provozu. Pokud je vozidlo registrováno 

v zahraničí, jeho vlastníkem je fyzická nebo právnická osoba s hlavním 

bydlištěm/sídlem v zahraničí a je dovezeno do SE k dočasnému 

používání, lze je ve SE dočasně používat. 

Provozovatelé přeshraniční silniční nákladní dopravy a osobní silniční 

dopravy v zahraničí musí mít k takové činnosti licenci vydanou 

odpovědným orgánem v zemi usazení. Další požadavky na přeshraniční 

obchod mohou být upraveny v dvoustranných dohodách o silniční 

dopravě. Vozidla, na něž se nevztahuje žádná dvoustranná dohoda, musí 

rovněž mít licenci vydanou Švédským dopravním úřadem (CPC 712). 

 Pokud jde o přeshraniční obchod službami: 

V BG: Bez závazků pro přeshraniční poskytování podpůrných služeb v 

silniční dopravě (CPC 744). 

e) Pomocné služby v 

letecké dopravě 

(CPC 7461, 7469, 

83104) 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

V EU: U služeb pozemního odbavování může být vyžadováno usazení 

na území EU. Otevřenost služeb pozemního odbavování závisí na 

velikosti letiště. Počet poskytovatelů lze na každém letišti omezit. Na 

„velkých letištích“ nesmí toto omezení činit méně než dva 

poskytovatele. 

Pokud jde o investice: 

V PL: V případě skladování zmrazeného nebo chlazeného zboží a volně 

ložených kapalin nebo plynů na letištích závisí možnost poskytování 

určitých kategorií služeb na velikosti letiště. Počet poskytovatelů na 

jednotlivých letištích může být z prostorových důvodů omezen, z jiných 

než prostorových důvodů na nejméně dva (část CPC 742). 
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f) Vesmírná doprava a 

pronájem kosmických 

lodí 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

EU: Bez závazků pro vesmírnou dopravu a pronájem kosmických lodí 

(CPC 733, část 734). 

g) Poskytování služeb v 

oblasti kombinované 

dopravy 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

V EU: S výjimkou FI: V rámci kombinované dopravy mezi členskými 

státy mohou zajišťovat počáteční nebo konečný úsek silniční nákladní 

dopravy, které tvoří nedílnou součást operace kombinované dopravy a 

které mohou, ale nemusí zahrnovat přechod hranice, pouze dopravci 

usazení v členském státě, kteří splňují podmínky přístupu k tomuto 

povolání a přístupu na trh přepravy zboží mezi členskými státy. 

Omezení se vztahují na všechny druhy dopravy. 

Lze přijmout nezbytná opatření zajišťující, aby byly sníženy či 

propláceny daně z motorových vozidel platné pro silniční vozidla 

provozující kombinovanou dopravu (CPC 711, 712, 7212, 7222, 741, 

742, 743, 744, 745, 748, 749). 
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III-EU-17 – Zemědělství, 

rybářství, vodohospodářství, 

výroba 

 

a) Zemědělství, 

myslivost, lesnictví a 

služby související se 

zemědělstvím, 

myslivostí a 

lesnictvím (ISIC 01, 

02, CPC 881) 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

V HR: Bez závazků pro zemědělství a myslivost. 

V HU: Bez závazků pro zemědělství (ISIC 011, 012, 013, 014, 015, 

CPC 8811, 8812, 8813 (jiné než poradenské a konzultační služby)). 

V PT: Profese agronoma je vyhrazena fyzickým osobám (CPC 881). 

 Pokud jde o investice: 

Ve FI: Na vlastnictví a chov sobů mohou být udělena výlučná práva 

(ISIC 014). 

Ve FR: Investoři mimo EU mohou zakládat farmy a zemědělská 

družstva na základě povolení. Aby se osoba mohla stát členem 

zemědělského družstva nebo aby mohla takové družstvo řídit, musí mít 

předchozí povolení (ISIC 011, 012, 013, 014, 015). 

Ve SE: Vlastnit a chovat soby mohou pouze Sámové (ISIC 014). 

b) Rybolov, akvakultura 

a služby související s 

rybolovem (ISIC 05, 

CPC 882) 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

V EU: Zejména v rámci společné rybářské politiky a dohod o rybolovu 

se třetí zemí přístup k biologickým zdrojům a lovištím ryb nacházejícím 

se v námořních vodách spadajících pod svrchovanost nebo do jurisdikce 

členských států a jejich využívání, včetně: 

a) regulace vykládky úlovků v rámci subkvót přidělených plavidlům 

Mexika nebo třetí země v přístavech EU; 

b) stanovení minimální velikosti podniku pro to, aby si mohl 

zachovat plavidla pro drobný tradiční i pobřežní rybolov, nebo 

c) udělení Mexiku nebo třetí zemi rozdílného zacházení na základě 

stávajících či budoucích dvoustranných dohod týkajících se 

rybolovu. 
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c) Shromažďování, 

úprava a rozvod vody 

(ISIC 41) 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

V EU: Bez závazků pro činnosti, včetně poskytování služeb v 

souvislosti se shromažďováním, čištěním a distribucí vody 

domácnostem, průmyslovým, obchodním nebo jiným uživatelům, 

včetně dodávání pitné vody a vodohospodářství. 

d) Výroba 

potravinářských 

výrobků a nápojů 

(ISIC 15) 

Pokud jde o investice: 

V IE: Zakládání podniků v oblasti mlynářství zahraničními rezidenty 

podléhá povolení (ISIC 1531). 

e) Výroba (ISIC 16, 17, 

18, 19, 20, 21) 

žádná 

f) Vydavatelství, tisk a 

rozmnožování 

nahraných nosičů 

(ISIC 22, CPC 88442) 

Pokud jde o investice: 

V LV: Zakládat a vydávat hromadné sdělovací prostředky mohou pouze 

právnické osoby zapsané v lotyšském obchodním rejstříku a fyzické 

osoby z LV. Zakládání poboček není povoleno. 

 Pokud jde o přeshraniční obchod službami: 

V DE: V každých veřejně šířených či tištěných novinách, časopise či 

periodiku musí být jasně uveden „odpovědný vydavatel“ (celé jméno a 

adresa fyzické osoby). Může být stanoven požadavek, aby byl 

odpovědný vydavatel osobou s trvalým pobytem v DE, EU nebo zemi 

EHP. Spolkový ministr vnitra může povolit výjimky (ISIC 22). 

Ve SE: Fyzické osoby, jež jsou vlastníky periodik tištěných a 

vydávaných ve SE, musí pobývat ve SE nebo musí být státními 

příslušníky členského státu EHP. Vlastníci takových periodik, jež jsou 

právnickými osobami, musí být usazeni v EHP. Periodika, která jsou 

tištěna a vydávána ve Švédsku, a technické nahrávky musí mít 

odpovědného vydavatele, který musí mít trvalé bydliště ve SE. 

g) Výroba (ISIC 23, 24, 

25, 26, 27, 28, 29, 30 

,31, 32, 33, 34, 35, 36, 

37) 

žádná 
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III-EU-18 – Činnosti v 

oblasti energetiky 

 

a) Těžba a dobývání 

(ISIC 10, 11, 12, 13, 

14, CPC 5115, 7131, 

8675, 883) 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

V IT: Pro doly ve vlastnictví státu platí zvláštní pravidla průzkumu a 

těžby. Před zahájením těžebních prací je zapotřebí povolení k průzkumu 

(permesso di ricerca, Article 4 of Regio Decreto 29 luglio 1927, n. 

1443/1927, „Norme di carattere legislativo per disciplinare la ricerca e 

la coltivazione delle miniere nel Regno“) (královský dekret č. 

1443/1927). Toto povolení je časově omezené, přesně vymezuje hranice 

pozemku, na němž má probíhat průzkum, přičemž na tutéž oblast lze 

vydat více než jedno povolení k průzkumu různým osobám či 

společnostem (tento druh licence není nutně výhradní). Ke kultivaci a 

těžbě hornin je zapotřebí povolení regionálního orgánu (concessione, 

článek 14 královského dekretu č. 1443/1927 a článek 34 legislativního 

nařízení č. 112/1998) (ISIC 10, 11, 12, 13, 14, CPC 8675, 883). 

Ve FI: Průzkum a těžba nerostných surovin podléhá požadavku licence, 

kterou udílí vláda v souvislosti s těžbou jaderného materiálu. 

Rekultivace těžební oblasti podléhá povolení vlády. Povolení lze vydat 

fyzickým osobám, jež jsou rezidenty EHP, nebo právnickým osobám 

usazeným v EHP. Může být použit test ekonomické potřebnosti (ISIC 

12, CPC 5115, 883, 8675). 

V IE: Průzkumné a těžební společnosti působící v IE zde musí být 

přítomny. Pokud jde o průzkum nerostného bohatství, společnosti (irské 

a cizí) musí během probíhajících prací využívat služeb agenta nebo 

zaměstnávat vedoucího průzkumu, který je rezidentem v IE. V případě 

těžby musí být držitelem státního pronájmu dolů nebo těžební licence 

společnost zapsaná v obchodním rejstříku v IE. Na vlastnictví takové 

společnosti se nevztahují žádná omezení (ISIC 10, 13, 14, CPC 883). 
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 Pokud jde o investice: 

V BE: Průzkum a těžba nerostných zdrojů a jiných neživých zdrojů v 

teritoriálních vodách a kontinentálním šelfu podléhají koncesi. 

Koncesionář musí mít v BE adresu pro doručování (ISIC 14). 

Zahraničním podnikům ovládaným fyzickými osobami nebo podniky ze 

třetí země, jejíž podíl na dovozu ropy nebo zemního plynu nebo 

elektřiny do EU představuje více než 5 %, může být zakázáno získat 

kontrolu nad činností. Vyžaduje se zápis do obchodního rejstříku 

(zřizování poboček není povoleno) (ISIC 10, 1110, 13, 14). 

V BG: Pro určité ekonomické činnosti týkající se používání státního 

nebo veřejného majetku je zapotřebí koncese udělovaná za podmínek 

zákona o koncesích nebo jiných konkrétních předpisů týkajících se 

koncesí. Průzkum podzemních přírodních zdrojů na území BG, v 

kontinentálním šelfu a ve výlučné ekonomické zóně v Černém moři 

podléhá povolení, zatímco těžba a využívání podléhají koncesi udílené 

podle zákona o podzemních přírodních zdrojích. 

Společnosti registrované v jurisdikcích s preferenčním daňovým 

zacházením (v tzv. daňových rájích) nebo společnosti ve spojení s nimi 

se nesmí přímo ani nepřímo účastnit otevřených nabídkových řízení na 

povolení či koncese k průzkumu nebo těžbě přírodních zdrojů, včetně 

uranových a thoriových rud, a nesmí využívat existujícího povolení 

nebo vydané koncese; není jim povoleno ani zaregistrovat geologický 

nebo komerční objev naleziště, k němuž dojde při průzkumu. 
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 Obchodní korporace, v nichž členský stát nebo obec drží účast na 

kapitálu přes 50 %, nemůže provádět transakce převodu dlouhodobých 

aktiv korporace, uzavírat smlouvy o nabývání podílů, pronájmu, 

společné činnosti, úvěru, zajištění pohledávek, ani přijímat povinnosti 

plynoucí ze směnek, pokud tak nečiní s povolením privatizační agentury 

nebo městské rady, podle toho, kdo z nich je odpovědný orgán. Aniž by 

byl dotčen čl. 8.4 odst. 1 a 2 rozhodnutí Národního shromáždění 

Bulharské republiky ze dne 18. ledna 2012, jakékoli využívání 

technologie hydraulického štěpení, tzv. frakování, při průzkumných 

činnostech či těžbě ropy a zemního plynu je zakázáno rozhodnutím 

parlamentu. Průzkum a těžba břidlicového plynu jsou zakázány (ISIC 

10, 11, 12, 13, 14). 

Těžba uranových rud je zakázána vyhláškou Rady ministrů č. 163 ze 

dne 20. srpna 1992. 

Pokud jde o těžbu thoriových rud, použije se všeobecný režim koncesí 

pro těžbu. Aby se mohla mexická společnost podílet na koncesi pro 

těžbu thoriových rud, musí být usazena v souladu s obchodním 

zákoníkem a registrována v obchodním rejstříku. Rozhodnutí povolit 

těžbu thoriových rud se přijímají na nediskriminačním základě 

jednotlivě případ od případu. Zákaz pro společnosti registrované v 

jurisdikcích s preferenčním daňovým zacházením (v tzv. daňových 

rájích) nebo společnosti ve spojení s nimi účastnit se přímo nebo 

nepřímo otevřených nabídkových řízení na koncese k těžbě přírodních 

zdrojů se týká rovněž uranových a thoriových rud (ISIC 12). 
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 Na CY: Rada ministrů může z důvodů energetické bezpečnosti 

zamítnout žádost o přístup k činnostem průzkumu a těžby uhlovodíků a 

jejich provádění jakémukoli subjektu, který je fakticky kontrolován 

Mexikem nebo mexickými státními příslušníky. Po udělení povolení 

k průzkumu, těžbě a produkci uhlovodíků nesmí žádný subjekt přejít 

pod přímou či nepřímou kontrolu Mexika či mexických státních 

příslušníků bez předchozího souhlasu Rady ministrů. Rada ministrů 

může zamítnout povolení k průzkumu, těžbě a produkci uhlovodíků 

subjektu, který je fakticky ovládán Mexikem nebo třetí zemí nebo 

státním příslušníkem Mexika nebo třetí země, pokud Mexiko nebo 

dotčená třetí země neposkytne subjektům z CY nebo členských států v 

souvislosti s přístupem k činnostem průzkumu a těžby uhlovodíků a s 

jejich prováděním zacházení srovnatelné se zacházením, jaké CY nebo 

dotčený členský stát poskytuje subjektům z Mexika nebo dotčené třetí 

země (ISIC 1110). 

Na SK: Pro těžbu, činnosti související s těžbou a geologickou činnost se 

vyžaduje zápis do obchodního rejstříku v členském státě EU nebo EHP 

(zřizování poboček není povoleno) (ISIC 10, 11, 12, 13, 14, CPC 5115, 

7131, 883 a 8675). 

b) Elektřina (ISIC 40, 

4010; CPC 62279, 

887 (jiné než 

poradenské a 

konzultační služby)) 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

V AT a BG: Bez závazků pro výrobu elektřiny, služby distribuce 

energie a služby související s distribucí energie (ISIC 4010, CPC 887 

jiné než poradenské a konzultační služby). 

V BE: Bez závazků pro služby distribuce energie a služby související s 

distribucí energie (CPC 887). 

Na CY: Bez závazků pro výrobu, přenos a distribuci elektřiny, služby 

související s distribucí elektřiny jiné než poradenské a konzultační 

služby, služby velkoobchodního prodeje elektřiny a služby 

maloobchodního prodeje elektřiny, pokud je investor kontrolován 

fyzickou nebo právnickou osobou ze třetí země, jejíž podíl na dovozu 

ropy nebo zemního plynu do EU představuje více než 5 % (ISIC 4010, 

CPC 62279 a 887). 
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 V CZ: V případě výroby, přenosu a distribuce elektřiny, obchodu s 

elektřinou a jiných činností operátora trhu, jakož i v případě výroby a 

distribuce tepla je požadováno povolení. Výlučná práva existují 

v případě licence na přenos elektřiny a přepravu plynu a v případě 

licence na činnosti operátora trhu (ISIC 40, CPC 7131, 62279, 742, 

887). 

Ve FI: Bez závazků pro dovoz elektřiny. Bez závazků pro přeshraniční 

obchod týkající se velkoobchodního a maloobchodního prodeje 

elektřiny. Bez závazků pro elektrické přenosové a distribuční soustavy a 

systémy (ISIC 4010, CPC 62279, 887 jiné než poradenské a konzultační 

služby). 

Ve FR: Bez závazků pro přenos a distribuci elektřiny (ISIC 4010, CPC 

887). 

V PL: Podle energetického zákona jsou předmětem licence následující 

činnosti: 

i) výroba elektřiny, kromě výroby elektřiny za použití zdrojů 

elektřiny o celkové kapacitě nepřesahující 50 MW kromě 

obnovitelných zdrojů energií; kombinovaná výroba elektřiny za 

použití zdrojů elektřiny o celkové kapacitě nepřesahující 5 MW 

kromě obnovitelných zdrojů energií; 

ii) přenos nebo distribuce elektřiny; 

iii) obchod s elektřinou, kromě obchodu s elektřinou za použití 

zařízení o napětí nižším než 1 kV ve vlastnictví odběratele, a 

obchod s elektřinou uskutečňovaný na komoditní burze 

makléřskou společností, která provádí makléřskou činnost na 

komoditní burze na základě zákona o komoditní burze ze dne 26. 

října 2000. 

Licence může odpovědný orgán vydávat pouze žadateli, který 

zaregistroval své hlavní místo podnikání nebo místo pobytu na území 

členského státu EU nebo EHP nebo Švýcarské konfederace (ISIC 4010, 

CPC 62279, 63297, CPC 887). 
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 V PT: Přenos a distribuce elektřiny se provádí prostřednictvím 

výhradních koncesí na veřejnou službu. Koncese v odvětvích elektřiny 

mohou získat pouze společnosti s ručením omezeným, jež mají sídlo a 

skutečné vedení v PT (ISIC 4010, CPC 887). 

Na SK: Pro výrobu, přenos a distribuci elektřiny, velkoobchodní a 

maloobchodní prodej elektřiny a poskytování služeb souvisejících s 

distribucí energie se vyžaduje povolení. Uplatňuje se test ekonomické 

potřebnosti a žádost může být zamítnuta, pouze je-li trh nasycen (ISIC 

rev 3.1 4010, CPC 62279, 887). 

 Pokud jde o investice: 

V BE: Existují omezení, pokud jde o druh právní subjektivity a 

zacházení s veřejnými či soukromými provozovateli, jimž BE udělila 

výlučná práva. Zahraničním podnikům ovládaným fyzickými osobami 

nebo podniky ze třetí země, jejíž podíl na dovozu ropy nebo zemního 

plynu nebo elektřiny do EU představuje více než 5 %, může být 

zakázáno získat kontrolu nad činností. 

Individuální povolení výroby elektřiny o kapacitě 25 MW vyžaduje 

usazení v EU nebo v jiném státě, který má podobný režim, jaký stanoví 

platná směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/72/ES ze dne 13. 

července 2009 o společných pravidlech pro vnitřní trh s elektřinou, a 

kde má společnost skutečnou a trvalou vazbu s hospodářstvím. 

Pobřežní výroba elektřiny na pobřežním území BE podléhá koncesi a 

povinnosti společného podniku se společností z členského státu nebo 

zahraniční společností ze země, která má podobný režim, jaký stanoví 

směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/72/ES ze dne 13. 

července 2009 o společných pravidlech pro vnitřní trh s elektřinou, 

zejména pokud jde o podmínky povolení a výběru. Kromě toho má 

společnost správní ústředí nebo sídlo v členském státě nebo v zemi 

splňující výše uvedená kritéria, pokud má skutečnou a trvalou vazbu s 

hospodářstvím. 
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 Výstavba vedení elektrické energie, které spojuje pobřežní výrobu s 

přenosovou sítí společnosti Elia, vyžaduje povolení a společnost musí 

splňovat výše uvedené podmínky, kromě požadavku na společný podnik 

(ISIC 4010). 

Ve FR: Bez závazků pro výrobu elektřiny (ISIC 4010). 

Na MT: Společnost EneMalta plc má monopol k poskytování elektřiny 

(ISIC 4010; CPC 887). 

V NL: Výhradním vlastníkem elektrické sítě je nizozemská vláda 

(přenosové soustavy) a jiné veřejné orgány (distribuční soustavy) (ISIC 

4010, CPC 887). 

 Pokud jde o přeshraniční obchod službami: 

V PT: Bez závazků pro přeshraniční poskytování služeb týkajících se 

velkoobchodního prodeje elektřiny, maloobchodního prodeje elektřiny a 

služeb souvisejících s distribucí elektřiny (CPC 62279, 887 jiné než 

poradenské a konzultační služby). 

c) Pohonné hmoty, 

zemní plyn, surová 

ropa nebo ropné 

produkty (ISIC 232, 

4020; CPC 62271, 

63297, 713, 742, 887 

(jiné než poradenské a 

konzultační služby)) 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

V AT: Bez závazků pro přepravu plynu a zboží jiného než plyn a voda 

(CPC 713). 

V BE: U služeb skladování plynu existují požadavky, pokud jde o druh 

právní subjektivity a zacházení s veřejnými či soukromými 

provozovateli, jimž Belgie udělila výlučná práva. U služeb skladování 

plynu (část CPC 742) se vyžaduje usazení v EU. 

Obecně podléhá dodávání zemního plynu zákazníkům (zákazníky jsou 

jak distributorské podniky, tak spotřebitelé, jejichž celková 

kombinovaná spotřeba plynu ze všech spotřebních míst dosahuje 

minimální úrovně jednoho milionu kubických metrů za rok) usazeným 

v BE individuálnímu povolení, jež vydává ministr, kromě případů, kdy 

je dodavatelem distribuční společnost využívající vlastní distribuční síť. 

Takové povolení lze vydat pouze fyzické nebo právnické osobě usazené 

v členském státě (ISIC 4020, CPC 7131). 
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 Potrubní přepravu zemního plynu a jiných paliv lze provozovat pouze 

na základě povolení. Povolení lze udělit pouze fyzické či právnické 

osobě usazené v členském státě (v souladu s článkem 3 AR ze dne 14. 

května 2002). Zahraničním podnikům ovládaným fyzickými osobami 

nebo podniky ze třetí země, jejíž podíl na dovozu ropy nebo zemního 

plynu nebo elektřiny do EU představuje více než 5 %, může být 

zakázáno získat kontrolu nad činností. 

Žádá-li o povolení společnost: 

a) musí být usazena v souladu s belgickým právem nebo právem 

jiného členského státu nebo právem třetí země, která přijala 

závazek dodržovat regulační rámec podobný společným 

požadavkům stanoveným ve směrnici Evropského parlamentu a 

Rady 2009/73/ES ze dne 13. července 2009 o společných 

pravidlech pro vnitřní trh se zemním plynem, a 

b) musí mít správní sídlo, hlavní místo podnikání nebo sídlo v 

členském státě nebo ve třetí zemi, která přijala závazek dodržovat 

regulační rámec podobný společným požadavkům stanoveným ve 

směrnici 2009/73/ES, pokud činnost tohoto podniku nebo sídla 

představuje skutečnou a trvalou vazbu s hospodářstvím dotčené 

země (ISIC 4020, CPC 7131). 

V BG: Bez závazků pro potrubní přepravu, uchovávání a skladování 

ropy a zemního plynu, včetně tranzitního přenosu (ISIC 4020, 

CPC 7131, část CPC 742). 

Na CY: Bez závazků pro výrobu plynu, distribuci plynných paliv 

prostřednictvím sítí pro vlastní potřebu, potrubní přepravu paliv, služby 

související s distribucí zemního plynu jiné než poradenské a konzultační 

služby a služby maloobchodního prodeje plynu jiného než v lahvích, 

pokud je investor kontrolován fyzickou nebo právnickou osobou ze třetí 

země, jejíž podíl na dovozu ropy nebo zemního plynu do EU 

představuje více než 5 % (ISIC 4020, CPC 62271, 63297, 7131 a 887). 
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 V CZ: Bez závazků pro výrobu, přepravu, distribuci a skladování plynu 

a obchodování s plynem (ISIC 2320, 4020, CPC 7131, 63297, 742, 

887). 

V DK: Vlastník či uživatel, který hodlá zřídit potrubí pro dopravu 

surové či rafinované ropy a ropných produktů a zemního plynu, musí 

před zahájením prací získat povolení místního orgánu. Počet vydaných 

povolení může být omezen (CPC 7131). 

Ve FI: Bez závazků pro kontrolu nebo vlastnictví terminálu na 

zkapalněný plyn (LNG) (včetně částí terminálu na LNG využívaných ke 

skladování nebo znovuzplynování LNG) zahraničními osobami nebo 

podniky z důvodu energetické bezpečnosti (ISIC 4020, CPC 742). 

Ve FI: Bez závazků pro plynárenské přepravní a distribuční soustavy a 

systémy. Množstevní omezení ve formě monopolů nebo výlučných práv 

na dovoz zemního plynu (ISIC 4020, CPC 887 jiné než poradenské a 

konzultační služby). 

Ve FR: Vlastnit a provozovat plynové přenosové nebo distribuční 

soustavy mohou z důvodů národní energetické bezpečnosti pouze 

společnosti ve 100% vlastnictví francouzského státu, jiného orgánu 

veřejné správy nebo ENGIE (ISIC 4020, CPC 887). 

V HU: K poskytování služeb potrubní přepravy je nutné usazení. 

Služby lze poskytovat prostřednictvím koncesní smlouvy udělené 

státem nebo místním orgánem. Poskytování těchto služeb reguluje 

zákon o koncesích (CPC 7131). 

V NL: Výhradním vlastníkem sítě plynovodů je nizozemská vláda 

(přenosové soustavy) a jiné veřejné orgány (distribuční soustavy) (ISIC 

4020, CPC 7131). 

V PL: Podle energetického zákona jsou předmětem licence následující 

činnosti: 

i) výroba paliv nebo energie, s výjimkou výroby pevných nebo 

plynných paliv; 
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 ii) skladování plynných paliv ve skladovacích zařízeních, zkapalnění 

zemního plynu a znovuzplynování zkapalněného zemního plynu v 

zařízeních na LNG a také skladování kapalných paliv, kromě 

lokálního skladování zkapalněného plynu v zařízeních o kapacitě 

menší než 1 MJ/s a skladování kapalných plynů v 

maloobchodním prodeji; 

iii) přenos nebo distribuce paliv, s výjimkou distribuce plynných 

paliv v sítích o kapacitě menší než 1 MJ/s; 

iv) obchod s palivy, kromě obchodu s pevnými palivy; obchod s 

plynnými palivy, pokud hodnota jejich ročního obratu 

nepřesahuje částku odpovídající 100 000 EUR; obchod se 

zkapalněným plynem, pokud hodnota ročního obratu nepřesahuje 

10 000 EUR, a obchod s plynnými palivy uskutečňovaný na 

komoditní burze makléřskou společností, která provádí 

makléřskou činnost na komoditní burze na základě zákona o 

komoditní burze ze dne 26. října 2000. Limit pro obrat se netýká 

velkoobchodního prodeje plynných paliv nebo zkapalněného 

plynu ani maloobchodního prodeje plynu v lahvích. 

Licence může odpovědný orgán vydávat pouze žadateli, který 

zaregistroval své hlavní místo podnikání nebo místo pobytu na území 

členského státu EU nebo EHP nebo Švýcarské konfederace (ISIC 4020, 

CPC 63297, 74220, CPC 887). 

V PT: Koncese týkající se přenosu, distribuce a podzemního skladování 

zemního plynu a terminálu k přijímání, skladování a znovuzplynování 

LNG se udílejí prostřednictvím koncesních smluv na základě veřejných 

nabídkových řízení. Tyto koncese mohou získat pouze společnosti s 

ručením omezeným, jež mají sídlo a skutečné vedení v PT (ISIC 4020, 

CPC 7131, 7422, 887 jiné než poradenské a konzultační služby). 
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 Na SK: Pro výrobu plynu a distribuci plynných paliv a pro potrubní 

přepravu paliv se vyžaduje povolení. Uplatňuje se test ekonomické 

potřebnosti a žádost může být zamítnuta, pouze je-li trh nasycen. Pokud 

jde o všechny tyto činnosti, povolení lze vydat pouze fyzické osobě, jež 

má trvalý pobyt v členském státě EU nebo EHP nebo právnické osobě 

usazené v EU nebo EHP (ISIC 4020, CPC 62271, 63297, 7131, 742 a 

887). 

 Pokud jde o přeshraniční obchod službami: 

Na CY: Bez závazků pro přeshraniční poskytování skladovacích a 

skladových služeb pro paliva přepravovaná potrubími (CPC 7131, 742). 

V LT: Pro přenos a distribuci paliv se vyžaduje usazení. Licence mohou 

být vydávány pouze právnickým osobám LT nebo pobočkám 

zahraničních právnických osob nebo jiným organizacím (dceřiným 

společnostem) usazeným v LT (ISIC 4020, CPC 7131). 

Tato výhrada se nevztahuje na konzultační služby související s 

převodem a distribucí paliv na základě honoráře nebo smlouvy. 

V PT: Bez závazků pro přeshraniční poskytování služeb týkajících se 

výroby plynu, potrubní přepravy paliv, skladovacích a skladových 

služeb ohledně paliv, služeb maloobchodního prodeje plynu jiného než 

v lahvích a služeb souvisejících s distribucí zemního plynu. 

d) Jaderná energie (ISIC 

12, 2330, část 4010, 

CPC 887) 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

V AT, BE a DE: Bez závazků pro výrobu, zpracování nebo dopravu 

jaderného materiálu a výrobu a distribuci elektřiny z jaderných zdrojů. 

FI: Bez závazků pro zpracování, distribuci nebo dopravu jaderného 

materiálu a výrobu nebo distribuci elektřiny z jaderných zdrojů. 
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 Pokud jde o investice: 

V BG: Bez závazků pro zpracování štěpného materiálu a materiálu 

vhodného pro jadernou fúzi nebo materiálu, z nějž jsou získávány, jakož 

i obchod s těmito materiály, údržbu a opravy vybavení a systémů 

jaderných elektráren, přepravu takovýchto materiálů a odpadů 

vznikajících při jejich zpracovávání, využití ionizujícího záření a 

všechny další služby týkající se využívání jaderné energie pro mírové 

účely (včetně inženýrských a poradenských služeb a služeb týkajících se 

softwaru atd.). 

Ve FR: Při těchto činnostech se musí dodržovat povinnosti vyplývající z 

dohod mezi společenstvím Euratom a Mexikem. 

V HU a SE: Bez závazků pro zpracování jaderného paliva a výrobu 

elektřiny z jaderných zdrojů (ISIC 2330, část 4010). 

e) Dodávky páry a horké 

vody (ISIC 4030, 

CPC 62271, 887) 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

V BG: Bez závazků pro výrobu a distribuci tepla (ISIC 4030, CPC 

887). 

Licence může odpovědný orgán vydávat pouze žadateli, který 

zaregistroval své hlavní místo podnikání nebo místo pobytu na území 

členského státu EU nebo EHP nebo Švýcarské konfederace (ISIC 4030, 

CPC 887). 

Na SK: Pro výrobu a distribuci páry a horké vody, velkoobchodní a 

maloobchodní prodej páry a horké vody a související služby v oblasti 

distribuce energie se vyžaduje povolení. Uplatňuje se test ekonomické 

potřebnosti a žádost může být zamítnuta, pouze je-li trh nasycen (ISIC 

4030, CPC 887). 

 Pokud jde o investice: 

Ve FI: Pro výrobu a distribuci páry a horké vody existují množstevní 

omezení ve formě monopolů nebo výlučných práv (ISIC 40, CPC 7131). 

 Pokud jde o přeshraniční obchod službami: 

Ve FI: Bez závazků pro přenosové a distribuční soustavy a systémy páry 

a horké vody (ISIC 4030, CPC 7131, jiné než poradenské a konzultační 

služby). 
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III-EU-19 – Ostatní služby 

jinde nezahrnuté 

 

a) Pohřební a kremační 

služby (CPC 9703) 

Pokud jde o investice a přeshraniční obchod službami: 

V DE, FI, PT, SE a SI: Bez závazků pro pohřební a kremační služby. 

b) Ostatní služby 

související s 

podnikáním (část 

CPC 612, část 

CPC 621, část 

CPC 625, část 85990) 

Pokud jde o přeshraniční obchod službami: 

V CZ: Bez závazků pro aukční služby (část CPC 612, část CPC 621, 

část CPC 625, část 85990). 

 V LT: Bez závazků pro přenos dat prostřednictvím zabezpečených 

státních sítí pro přenos dat, udílení internetových adres s koncovkou 

„gov.lt“, certifikaci elektronických registračních pokladen. 

 Ve FI: Bez závazků pro přeshraniční poskytování služeb v oblasti 

elektronické identifikace. 
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ZÁVAZKY TÝKAJÍCÍ SE PŘÍSTUPU NA TRH 

 

LISTINA ZÁVAZKŮ MEXIKA 

 

Výhrady platné na ústřední úrovni 

 

Odvětví nebo pododvětví Omezení přístupu na trh 

1. PODNIKATELSKÉ SLUŽBY  

1.A Odborné služby7  

a) Právní služby (CPC 861) 1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

b) Účetnické a auditorské služby a služby 

vedení účetnictví (CPC 862) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

d) Poradenství a technické studie v oblasti 

architektury (CPC 8671) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

                                                 
7 Pro výkon profese v Mexiku je nutné mít vzdělání uznané nebo potvrzené Ministerstvem 

veřejného vzdělávání (Secretaría de Educación Pública) a získat profesní licenci. Inženýři, 

architekti a lékaři musí splňovat zvláštní požadavky. 
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e) Poradenství a technické služby v oblasti 

inženýrství (CPC 8672) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

f) Integrované inženýrské služby (CPC 

8673) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

g) Urbanistické plánování a služby v oblasti 

krajinářské architektury (CPC 8674) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

h) Související vědecké a technické 

poradenské služby (CPC 8675) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

i) Ambulantní a zubní zdravotní péče (CPC 

9312) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

k) ostatní 

– Náboženské služby (CPC 95910) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 
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1.B Počítačové a související služby  

a) Poradenské služby týkající se instalace 

počítačového hardwaru (CPC 841) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

b) Služby implementace softwaru (CPC 

842) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

c) Služby zpracování dat (CPC 843) 1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

d) Databázové služby (CPC 844) 1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

e) Ostatní (CPC 845 a 849) 1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 
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1.C Služby v oblasti výzkumu a vývoje 

(CPC 85) (kromě středisek pro výzkum a 

technologický rozvoj) 

 

– Výzkum a vývoj v oblasti inženýrství 

a technologií 

(CPC 85103) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Výzkum a vývoj v oblasti sociálních a 

humanitních věd (CPC 852) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

1.D Služby v oblasti nemovitostí  

a) Služby v oblasti nemovitostí týkající se 

vlastních nebo pronajatých nemovitostí 

(CPC 821) (kromě služeb v oblasti 

nemovitostí týkajících se vlastní 

nemovitosti) 

1) Bez závazků 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

b) Služby v oblasti nemovitostí na základě 

honoráře nebo smlouvy (CPC 822) 

1) Bez závazků 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 
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1.E Služby leasingu nebo pronájmu bez 

obsluhy 

 

a) Leasing nebo pronájem plavidel bez 

obsluhy (CPC 83103) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

b) Leasing nebo pronájem letadel bez 

obsluhy (CPC 83104) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

c) Leasing nebo pronájem jiných 

dopravních prostředků bez obsluhy 

(omezeno na osobní automobily bez 

obsluhy) (CPC 83101) 

1) Bez závazků 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Leasing nebo pronájem prostředků námořní 

dopravy bez obsluhy 

1) Bez závazků 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 
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d) Leasing nebo pronájem ostatních strojů a 

zařízení bez obsluhy: 

 

– Pronájem zemědělských a rybářských strojů a 

zařízení (CPC 83106) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Pronájem elektronických zařízení pro 

zpracování dat (CPC 83108) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Pronájem kancelářského vybavení a nábytku 

(CPC 83108) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Pronájem ostatních strojů, zařízení a nábytku 

výše neuvedených (CPC 83109) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání)  

– Pronájem průmyslových strojů a zařízení 

(CPC 83109) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 
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e) ostatní  

– Leasing nebo pronájem ostatních výrobků pro 

osobní potřebu nebo převážně pro domácnost 

(CPC 83209) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Pronájem televizních přijímačů, zvukových 

zařízení, videorekordérů a hudebních nástrojů 

(CPC 83201) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Pronájem profesionálního fotografického 

vybavení a projektorů (CPC 83209) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

1.F Ostatní podnikatelské služby  

a) Reklamní služby (CPC 871) (kromě 

vysílání a rozhlasových a televizních 

služeb s omezením) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

b) Průzkum trhu (CPC 8640) 1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

c) Poradenství v oblasti řízení (CPC 8650) 1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 
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d) Správní formality a inkasní služby (CPC 

8660) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

e) Technické zkoušky a analýzy (CPC 

8676) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

f) Služby v oblasti zemědělství, myslivosti 

a lesnictví 

 

– Služby v oblasti zemědělství (CPC 8811) 

(pouze odborné služby v oblasti zemědělství) 

1) a 2) žádná 

3) Žádná, s výjimkami uvedenými v části 1.A 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

- Služby v oblasti chovatelství (CPC 8812) 

(pouze odborné služby v oblasti chovatelství) 

1) a 2) žádná 

3) Žádná, s výjimkami uvedenými v části 1.A 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání)  

– Služby v oblasti lesnictví a těžby dřeva 

(CPC 8814) 

1) a 2) žádná 

3) Žádná, s výjimkami uvedenými v části 1.A 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání)  
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g) Služby související s rybolovem (CPC 

882) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

k) Služby zprostředkování a zajišťování 

zaměstnanců (CPC 8720) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

l) Služby ochrany a dozoru (CPC 8730) 1) Bez závazků 

2) Žádná 

3) Žádná, s výjimkou požadavků stanovených 

pro každý konkrétní dopravní prostředek. 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

n) Údržba a opravy prostředků a zařízení, s 

výjimkou námořních plavidel, letadel a 

ostatních dopravních prostředků a 

zařízení 

 

– Opravy a údržba průmyslových strojů a 

zařízení (CPC 8862) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 
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– Opravy a údržba profesionálních technických 

zařízení a nástrojů (CPC 8866) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Opravy kovodělných výrobků, strojů a 

zařízení (CPC886) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Opravy a údržba strojů a zařízení pro 

všeobecné použití, které nelze přiřadit k žádné 

konkrétní činnosti (CPC 886) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

o) Služby úklidu budov (CPC 8740) 1) a 3) žádná 

2) Bez závazků* 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

p) Fotografické služby  

– Zpracování fotografií a filmů (CPC 87505 a 

87506) 

1) a 3) žádná 

2) Bez závazků* 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 
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r) Tisk a vydavatelství na základě honoráře 

nebo smlouvy (CPC 88442) (omezeno na 

vydávání knih a podobné činnosti; tisk a 

vazbu, s výjimkou novinového tisku 

určeného k oběhu výhradně na území 

Mexika, a pomocná a související odvětví 

s editací a tiskem, kromě výroby 

tiskařských typů, které jsou zařazeny pod 

položku 3811, „odlévání a tvarování 

železných a neželezných kovových 

částí“) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

s) Kongresové služby (CPC 87909***) 1) Bez závazků* 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

t) ostatní  

– Služby související s poskytováním informací 

o solventnosti zákazníků (CPC 87901) 

1) Bez závazků 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Specializované návrhářské služby (87907) 1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 
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– Průmyslové návrhářské služby (86725) 1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Kopírovací a podobné služby (CPC 87904) 1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Překladatelské a tlumočnické služby (CPC 

87905) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Služby v oblasti sběru prádla (CPC 97011) 1) Bez závazků* 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

2. KOMUNIKAČNÍ SLUŽBY  

2.B Kurýrní služby 

– Kurýrní služby (CPC 7512) 

1) Bez závazků 

2) Žádná 

3) Žádná, s výjimkou požadavků stanovených 

pro každý konkrétní dopravní prostředek. 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 
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2.C Telekomunikační služby 

(Telekomunikační služby poskytované 

veřejnou telekomunikační sítí (kabelovou a 

radioelektrickou) s vlastním zařízením pomocí 

jakéhokoli technologického prostředku 

uvedeného v písmenech a), b), c), f), g) a o)) 

1) Mezinárodní komunikaci lze směrovat pouze 

přes mezinárodní porty fyzické nebo právnické 

osoby s koncesí udělenou regulační agenturou 

k instalaci, provozování nebo používání veřejné 

telekomunikační sítě na území Mexika, která je 

oprávněna poskytovat mezinárodní dálkové 

služby. 

2) Žádná 

3) Telekomunikační regulační komise 

(Comisión Reguladora de Telecomunicaciones, 

dále jen „CRT“) vyhradí 10 % vysílacího 

pásma FM v rozpětí od 88 do 108 MHz pro 

komunitní rozhlasové stanice FM původního 

obyvatelstva. Tento procentní podíl se udělí 

jako koncese pro horní část uvedeného pásma. 

CRT přímo přidělí 90 MHz z pásma o 

700 MHz na provoz a využívání velkoobchodní 

společné sítě prostřednictvím koncese pro 

komerční využití. 

Další prodejci mezinárodních dálkových 

telekomunikačních služeb mohou uzavírat 

smlouvy o telekomunikačních službách 

výhradně s oprávněnými koncesionáři. 

Hospodářský subjekt, který byl prohlášen za 

subjekt s dominantním postavením v odvětví 

telekomunikací, nebo koncesionáři, kteří jsou 

součástí hospodářské skupiny, ke které 

uvedený subjekt náleží, nesmí mít přímou ani 

nepřímou účast v žádném dalším prodejci. 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání)  
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a) Telefonní služby (CPC 75211, 75212) 1) Jak je uvedeno v bodě 2.C.1 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

b) Paketově komutované datové služby 

(CPC 7523**) 

1) Jak je uvedeno v bodě 2.C.1 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

c) Okruhově komutované datové služby 

(CPC 7523**) 

1) Jak je uvedeno v bodě 2.C.1 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

f) Faxové služby (CPC 7521** a 529**) 1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

g) Služby soukromě pronajatých okruhů 

(CPC 7522** a 7523**) 

1) Jak je uvedeno v bodě 2.C.1 Další prodej 

soukromě pronajatých okruhů soukromým 

sítím není v Mexiku povolen. 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 
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o) ostatní  

– Pagingové služby (CPC 75291) 1) Jak je uvedeno v bodě 2.C.1 

2) Žádná 

3) Jak je uvedeno v bodě 2.C.3 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání)  

– Mobilní telefonní služby (75213**) 1) Jak je uvedeno v bodě 2.C.1 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Další prodejci8 1) Jak je uvedeno v bodě 2.C.1 

2) Žádná 

3) Žádné, s výjimkou předpisů použitelných na 

usazování a provoz dalších prodejců. CRT 

nevydává povolení k usazení dalšího prodejce, 

dokud nejsou vydány odpovídající předpisy. 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

                                                 
8 Podniky, které nevlastní přenosové prostředky a poskytují telekomunikační služby třetím 

stranám s využitím kapacity pronajaté od koncesionáře veřejné sítě. 
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– Služby s přidanou hodnotou (služby, které 

využívají veřejnou telekomunikační síť a mají 

vliv na formát, obsah, kód, protokol, ukládání 

nebo podobné aspekty informací předávaných 

uživatelem a které poskytují uživatelům další, 

jiné a restrukturalizované informace nebo 

zahrnují interakci uživatele s uchovávanými 

informacemi)9 

1) Pro poskytování služeb s přidanou hodnotou 

se vyžaduje registrace u CRT. 

Služby s přidanou hodnotou pocházející ze 

zámoří, jejichž místem určení je Mexiko, lze v 

Mexiku přijímat a poskytovat pouze 

prostřednictvím infrastruktury nebo zařízení 

koncesionáře veřejné telekomunikační sítě. 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Rozhlasové a televizní vysílání (CPC 7524) 1) a 2) žádná 

3) Žádná, s výjimkami uvedenými v části 2.C.3 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

                                                 
9 Služby s přidanou hodnotou nezahrnují služby, pro jejichž zřízení, provoz nebo využívání se 

používá přenosová infrastruktura ve vlastnictví poskytovatele služeb, kromě případu, kdy má 

poskytovatel služeb příslušnou licenci nebo povolení ke zřízení, provozu nebo využívání 

veřejné telekomunikační sítě. Nepatří mezi ně ty služby s přidanou hodnotou, jejichž 

poskytování vyžaduje získání licencí a povolení, mimo jiné tyto služby: hlasová telefonie, bez 

ohledu na použitou technologii (VoIP) v rámci jejích forem při poskytování místní služby; 

dálková telefonie; jednoduchý další prodej pronajatých soukromých okruhů, mobilní 

telefonie, mobilní radiotelefonie nebo radiotelefonie prostřednictvím pevné sítě, kabelová 

televize, placená televize využívající mikrovlny a satelit; pagingové služby; služby 

kamionové dopravy; soukromá nebo námořní radiokomunikace, jako je radiokomunikace s 

omezením; předávání údajů; videokonference a radiolokace vozidel. 
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3. STAVEBNÍ A SOUVISEJÍCÍ 

INŽENÝRSKÉ SLUŽBY 

  

3.A Obecné stavební práce pro budovy  

– Budovy bytové 

(CPC 5121 a 5122) 

1 a 4) Bez závazků 

2) Bez závazků* 

3) Žádná 

– Budovy nebytové 

(CPC 5124, 5127 a 5128) 

1 a 4) Bez závazků 

2) Bez závazků* 

3) Žádná 

3.B Obecné stavební práce pro inženýrské 

stavitelství 

 

– Výstavba v oblasti rozvoje měst (CPC 5131 a 

5135) 

1) Bez závazků 

2) Bez závazků* 

3) Žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Výstavba průmyslových budov (CPC 52121) 

(kromě elektráren a zařízení na potrubní 

přepravu ropy a ropných produktů) 

1) Bez závazků 

2) Bez závazků* 

3) Žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 



 

 

& /cs 85 

Odvětví nebo pododvětví Omezení přístupu na trh 

– Ostatní stavební práce (kromě stavebních 

prací na moři a řekách, výstavby dálnic a 

dopravních staveb a výstavby železničních 

tratí) (CPC 52269) 

1) Bez závazků 

2) Bez závazků* 

3) Žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

3.C Kompletační a dokončovací práce  

– Elektroinstalace, instalatérská a odvodňovací 

zařízení v budovách (kromě telekomunikačních 

zařízení a jiných speciálních zařízení) (CPC 

5161–5164) 

1) Bez závazků 

2) Bez závazků* 

3) Žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

3.D Ostatní  

– Speciální práce, včetně zemních prací, 

výkopu základů, podzemních výkopů, prací 

pod vodou, signalizačních a ochranných 

zařízení, demolice, výstavby úpraven pitné 

vody nebo čistíren odpadních vod (kromě 

hloubení ropných a plynových vrtů a studní) 

(CPC 511 a 515) 

1) Bez závazků 

2) Bez závazků* 

3) Žádná, kromě toho, že služby související s 

vizuálními a elektronickými pomůckami pro 

vzletové a přistávací dráhy podléhají povolení 

Ministerstva komunikací a dopravy (Secretaría 

de Comunicaciones y Transportes) 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 
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4. DISTRIBUČNÍ SLUŽBY  

4.A Služby zprostředkovatele obchodu (CPC 

621) (zahrnují zejména obchodní zástupce, 

kteří nejsou považováni za placené 

zaměstnance žádné provozovny) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

4.B Velkoobchodní služby  

– Velkoobchod s nepotravinářskými produkty, 

včetně krmiv (CPC 622) (kromě ropných paliv, 

uhlí, palných zbraní, nábojů a střeliva) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Služby komisionářů (CPC 62113-62118) 1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Velkoobchod s potravinami, nápoji 

a tabákovými výrobky (CPC 6222) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Velkoobchodní služby (CPC 622) 1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 
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4.C Maloobchodní služby  

– Maloobchod s potravinami, nápoji a tabákem 

ve specializovaných zařízeních (CPC 6310) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Maloobchod s potravinami v supermarketech, 

samoobslužných prodejnách a obchodech (CPC 

6310) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Maloobchod s nepotravinářskými výrobky v 

obchodních domech a obchodech (CPC 632) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Maloobchod s motorovými vozidly, včetně 

pneumatik a náhradních dílů (CPC 61112) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Maloobchod s nepotravinářskými výrobky ve 

specializovaných provozovnách (CPC 6329) 

(kromě maloobchodního prodeje zkapalněného 

topného plynu, dřevěného uhlí, uhlí a jiných 

neropných paliv, parafínu, paliva a 

traktorového petroleje (TVO), benzinu a 

motorové nafty, palných zbraní, nábojů a 

střeliva) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 
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– Maloobchod s nepotravinářskými výrobky ve 

specializovaných zařízeních (omezeno na 

benzin a naftu) (CPC 6329) 

1), 2) a 3) Žádná, kromě výjimek uvedených v 

přílohách I a II 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

4.D Franšízové služby 1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

5. SOUKROMÉ VZDĚLÁVACÍ SLUŽBY  

5.A Služby v oblasti primárního vzdělávání 

(CPC 921) 

1) a 2) žádná 

3) Žádná, kromě toho, že se vyžaduje 

předchozí povolení Ministerstva veřejného 

vzdělávání (Secretaría de Educación Pública) 

(dále jen „SEP“) nebo příslušného regionálního 

orgánu 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

5.B Služby v oblasti sekundárního vzdělávání 

(CPC 922) 

1) a 2) žádná 

3) Žádná, kromě toho, že se vyžaduje 

předchozí povolení SEP nebo příslušného 

regionálního orgánu 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

5.C Služby v oblasti postsekundárního 

vzdělávání (CPC 923) 

1) a 2) žádná 

3) Žádná, kromě toho, že se vyžaduje 

předchozí povolení SEP nebo příslušného 

regionálního orgánu 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

5.D Ostatní služby v oblasti vzdělávání:  
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– Jazykové vzdělávání, vzdělávání žáků se 

speciálními vzdělávacími potřebami a 

komerční odborná příprava (CPC 9290) 

1) a 2) žádná 

3) Žádná, kromě toho, že se vyžaduje 

předchozí povolení SEP nebo příslušného 

regionálního orgánu 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

6. SLUŽBY V OBLASTI ŽIVOTNÍHO 

PROSTŘEDÍ10 

 

6.A Služby související s odpadními vodami 

(CPC 9401) 

1) Bez závazků 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

6.B Další služby v oblasti životního prostředí  

– Služby likvidace odpadu (CPC 9402) 1) Bez závazků 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Ochrana ovzduší a klimatu (CPC 9404) 1) Bez závazků 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

                                                 
10 Úroveň členění jednotlivých pododvětví tohoto odvětví se vykládá v souladu s legislativním 

rámcem Mexika a nemusí přesně odpovídat uvedené klasifikaci CPC. 
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– Služby v souvislosti s omezováním hluku 

(CPC 9405) 

1) Bez závazků 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Služby ochrany přírody a krajiny (CPC 9406) 1) Bez závazků 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Ostatní služby ochrany životního prostředí 

(CPC 9409) (omezeno na posuzování vlivů na 

životní prostředí a poradenské služby v oblasti 

ochrany životního prostředí) 

1) Bez závazků 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

6.C Sanitární služby (CPC 94030) 1) Bez závazků 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 
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8. ZDRAVOTNÍ A SOCIÁLNÍ PÉČE  

8.A Služby soukromých nemocnic (CPC 9311) 1) Bez závazků* 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

8.B Ostatní služby související se zdravotní péčí  

– Soukromé pomocné služby klinických 

laboratoří v oblasti lékařské diagnostiky (CPC 

93199) 

1) Bez závazků 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Ostatní soukromé pomocné služby v oblasti 

lékařské péče (CPC 93191) 

1) Bez závazků 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Laboratorní služby v oblasti zubních náhrad 

(CPC 93123) 

1) Bez závazků 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 
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9. CESTOVNÍ RUCH A SOUVISEJÍCÍ 

SLUŽBY 

 

9.A Hotelové a restaurační služby  

– Hotelové služby (CPC 6411) 1), 2) a 3) Žádná, s výjimkou požadavku mít 

povolení příslušného ústředního, regionálního 

nebo místního orgánu k výkonu činnosti 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Motelové služby (CPC 6412) 1) Bez závazků* 

2) Žádná 

3) Žádná, s výjimkou požadavku mít povolení 

příslušného ústředního, regionálního nebo 

místního orgánu k výkonu činnosti 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Stravování a ubytování v penzionech a 

zařízených ubytovacích zařízeních (CPC 64192 

a 64193) 

1) Bez závazků* 

2) Žádná 

3) Žádná, s výjimkou požadavku mít povolení 

příslušného ústředního, regionálního nebo 

místního orgánu k výkonu činnosti 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 
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– Ubytovny pro mládež a dočasná kempinková 

zařízení (CPC 64194) 

1) Bez závazků* 

2) Žádná 

3) Žádná, s výjimkou požadavku mít povolení 

příslušného ústředního, regionálního nebo 

místního orgánu k výkonu činnosti 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Kempinková zařízení pro obytné mobilní 

přívěsy (tábořiště) (CPC 64195) 

1) Bez závazků* 

2) Žádná 

3) Žádná, s výjimkou požadavku mít povolení 

příslušného ústředního, regionálního nebo 

místního orgánu k výkonu činnosti 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Restaurační služby (CPC 642) 1), 2) a 3) Žádná, s výjimkou požadavku mít 

povolení příslušného ústředního, regionálního 

nebo místního orgánu k výkonu činnosti 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 
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– Kabarety a noční kluby (CPC 6432) 1) Bez závazků* 

2) Žádná 

3) Žádná, s výjimkou požadavku mít povolení 

příslušného ústředního, regionálního nebo 

místního orgánu k výkonu činnosti 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Jídelny, bary a taverny (CPC 6431) 1) Bez závazků* 

2) Žádná 

3) Žádná, s výjimkou požadavku mít povolení 

příslušného ústředního, regionálního nebo 

místního orgánu k výkonu činnosti 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

9.B Služby cestovních agentur a kanceláří 

(CPC 7471) 

1) a 2) žádná 

3) Žádná, s výjimkou požadavku mít povolení 

příslušného ústředního, regionálního nebo 

místního orgánu k výkonu činnosti 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 
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9.C Průvodcovské služby (CPC 7472) 1) Bez závazků* 

2) Žádná 

3) Žádná, s výjimkou požadavku mít povolení 

příslušného ústředního, regionálního nebo 

místního orgánu k výkonu činnosti 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

9.D ostatní  

– Lázeňské služby (CPC 97029) (omezené na 

soukromé služby v sociálních, rekreačních a 

sportovních centrech, sportovních klubech, 

tělocvičnách, lázních, plaveckých bazénech, na 

sportovních hřištích, v kulečníkových hernách, 

bowlingových hernách, jezdeckých a 

cyklistických klubech) (kromě pronájmu člunů) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Cateringové služby, poskytování stravy jiným 

osobám (CPC 6423) (kromě služeb v letadlech 

a na letištích) 

1) Bez závazků* 

2) Žádná 

3) Žádná, s výjimkou požadavku mít povolení 

příslušného ústředního, regionálního nebo 

místního orgánu k výkonu činnosti 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 
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Odvětví nebo pododvětví Omezení přístupu na trh 

– Barové služby se zábavou (omezeno na 

hotely a jiná ubytovací zařízení) 

1) Bez závazků* 

2) Žádná 

3) Žádná, s výjimkou požadavku mít povolení 

příslušného ústředního, regionálního nebo 

místního orgánu k výkonu činnosti 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Služby podávání nápojů bez zábavy (CPC 

6431) (kromě hotelů, jiných ubytovacích 

zařízení a jiných dopravních prostředků) 

1) Bez závazků* 

2) Žádná 

3) Žádná, s výjimkou požadavku mít povolení 

příslušného ústředního, regionálního nebo 

místního orgánu k výkonu činnosti 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

10. REKREAČNÍ, KULTURNÍ A 

SPORTOVNÍ SLUŽBY (jiné než audiovizuální 

služby) 

 

10.A Služby zábavního průmyslu (CPC 9619) 

(včetně divadel, hudebních skupin a cirkusů) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 
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Odvětví nebo pododvětví Omezení přístupu na trh 

10.B Služby zpravodajských tiskových 

kanceláří a agentur (CPC 962) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

10.C Služby knihoven, archivů, muzeí a jiných 

kulturních zařízení (CPC 963) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

10.D Sportovní a ostatní rekreační služby (CPC 

964) 

 

– Organizace sportovních akcí 

(CPC 96412) 

1) Bez závazků* 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Služby související s provozem sportovních 

zařízení 

(CPC 96413) 

1) Bez závazků* 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Ostatní sportovní služby 

(CPC 96419) (omezeno na služby poskytované 

sportovními a herními školami) 

1) Bez závazků* 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 
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Odvětví nebo pododvětví Omezení přístupu na trh 

– Služby na podporu a propagaci sportů (CPC 

96411) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

11. DOPRAVNÍ SLUŽBY  

11.A Námořní doprava  

– Mezinárodní doprava (nákladní a osobní) 

CPC 7211 a 7212 (s výjimkou kabotáže) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Podpůrné služby pro vodní dopravu (CPC 

745) (včetně provozu a údržby doků; nakládky 

a vykládky plavidel na pevnině; manipulace s 

nákladem v námořní dopravě; provozu a 

údržby mola; čištění lodí a člunů; dokařských 

služeb; přepravy nákladu mezi loděmi a 

nákladními vozidly, vlaky, potrubím a 

přístavišti a provozu pobřežních terminálů) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Podpůrné služby pro vodní dopravu (CPC 

745) (omezeno na správu námořních přístavů, 

jezera a řeky) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Manipulace s nákladem v námořní dopravě 1) Bez závazků* 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 
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Odvětví nebo pododvětví Omezení přístupu na trh 

– Skladování (CPC 742) (kromě všeobecných 

celních skladů) 

1) Bez závazků* 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Služby skladování a úschovy kontejnerů 1) Bez závazků* 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Služby námořních agentur 1) Bez závazků* 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Námořní zasilatelské nákladní služby  1) Bez závazků* 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Opravy a údržba plavidel 1) Bez závazků* 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 
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Odvětví nebo pododvětví Omezení přístupu na trh 

11.C Letecká doprava  

e) Podpůrné služby pro leteckou dopravu  

– Správa letišť a heliportů  1) Bez závazků 

2) Žádná 

3) Žádná, kromě toho, že k provozování letiště 

je nutná koncese Ministerstva spojů a dopravy 

(Secretaría de Comunicaciones y Transportes) 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

11.E Železniční doprava  

c) Tažné nebo vlečné služby (CPC 7113) 1) Bez závazků* 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

e) Podpůrné služby pro železniční dopravu 

(CPC 743) 

1) Bez závazků* 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 
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Odvětví nebo pododvětví Omezení přístupu na trh 

11.F Silniční doprava  

d) Opravy a údržba silničních dopravních 

prostředků 

 

– Opravy a údržba motorových vozidel (CPC 

6112 a 8867) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Ostatní podpůrné služby pro silniční dopravu 

(CPC 74490) (omezeno na hlavní autobusové a 

kamionové terminály a autobusová nádraží a 

odpočívadla pro kamiony) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

e) Podpůrné služby pro silniční dopravu 

(CPC 744) (omezeno na správu silnic, 

mostů a pomocné služby) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

11.G Potrubní doprava 

b) Přeprava jiného zboží (CPC 7139) 

(omezeno na neenergetická potrubí) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

11.H Pomocné služby pro všechny druhy 

dopravy 

 

– Mostní váhy pro dopravní účely (CPC 7490) 1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Podpůrné služby pro leteckou dopravu 1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

11.I Ostatní dopravní služby  
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Odvětví nebo pododvětví Omezení přístupu na trh 

– Tramvajová doprava (CPC 71211) 1) Bez závazků 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Doprava metrem (CPC 71211) 1) Bez závazků, kromě výjimek uvedených v 

horizontálním oddíle 

 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Pronájem užitkových nákladních vozidel s 

řidičem (CPC 7124) 

1) Bez závazků, kromě výjimek uvedených v 

horizontálním oddíle 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

12. OSTATNÍ SLUŽBY  

– Opravy obuvi a kožených výrobků (CPC 

63301) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Opravy elektrických spotřebičů pro 

domácnost (CPC 63302) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 
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Odvětví nebo pododvětví Omezení přístupu na trh 

– Opravy hodin, hodinek a klenotů (CPC 

63303) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Opravy a čištění pokrývek hlavy (CPC 

63304) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Opravy jízdních kol (CPC 63309) 1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Zámečnické služby (CPC 63309) 1) a 2) žádná 

3) Žádná, kromě toho, že za schvalování těchto 

služeb odpovídají příslušné regionální a místní 

orgány 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

13. ZEMĚDĚLSTVÍ, VYDAVATELSTVÍ, 

VÝROBA 

 

– Zemědělství, myslivost, lesnictví a služby 

související se zemědělstvím, myslivostí a 

lesnictvím (ISIC rev. 3.1, 01, 02; CPC 881) 

1) Bez závazků* 

2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 
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Odvětví nebo pododvětví Omezení přístupu na trh 

– Výroba (ISIC rev. 3.1. – 15 až 21) 1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Vydavatelství, tisk a rozmnožování 

nahraných nosičů (omezeno na ISIC rev 3.1. – 

2212; CMAP 342001) 

1) Bez závazků 

2) Bez závazků* 

3) Žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Výroba (ISIC rev. 3.1. – 24 až 28).  1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Výroba (ISIC rev. 3.1. – 24 až 28, 30 až 37). 1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Těžba černého a hnědého uhlí a lignitu; těžba 

rašeliny (ISIC rev. 3.1. – 10) 

1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Těžba rud (ISIC rev 3.1. – 13) 1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 
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Odvětví nebo pododvětví Omezení přístupu na trh 

– Ostatní těžba a dobývání (ISIC rev 3.1. – 14) 1), 2) a 3) žádná 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

14. ENERGIE  

– Průzkum a těžba ropy a jiných uhlovodíků 

– Přeprava, úprava, rafinace, zpracování, 

skladování, distribuce, komprese, 

zkapalňování, dekomprese, znovuzplynování, 

prodej uhlovodíků, ropných produktů a 

petrochemických produktů veřejnosti, jakož i 

uživatelům těchto produktů a služeb a jejich 

uvádění na trh. 

1), 2) a 3) Žádná, kromě výjimek uvedených v 

přílohách I a II 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

– Elektřina 1), 2) a 3) Žádná, kromě výjimek uvedených v 

přílohách I a II 

4) Bez závazků, s výjimkami uvedenými v 

kapitole 12 (Dočasná přítomnost fyzických 

osob za účelem podnikání) 

 

* Bez závazků z důvodu technické neproveditelnosti. 
** Uvedená služba představuje pouze část celkového počtu činností, na něž se vztahuje příslušný 

kód CPC. 
*** Uvedená služba je součástí rozsáhlejšího kódu CPC uvedeného na jiném místě v seznamu. 
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Dodatek III-B-2 

 

 

ZÁVAZKY TÝKAJÍCÍ SE PŘÍSTUPU NA TRH 

 

LISTINA ZÁVAZKŮ MEXIKA 

 

Omezení použitelná na nižší než ústřední úrovni 

 

Záměrně vynecháno 

 

 

________________ 
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PŘÍLOHA IV 

 

 

OBCHODNÍ NÁVŠTĚVY PRO INVESTIČNÍ ÚČELY, OSOBY PŘEVEDENÉ V RÁMCI 

SPOLEČNOSTI, INVESTOŘI A KRÁTKODOBÉ OBCHODNÍ NÁVŠTĚVY 

 

VYSVĚTLIVKY 

 

1. V seznamu strany uvedeném v této příloze se stanoví závazky, které tato strana přijímá 

podle článků 12.4 (Obchodní návštěvy pro investiční účely, osoby převedené v rámci společnosti a 

investoři) a 12.5 (Krátkodobé obchodní návštěvy). 

 

2. Závazky obsažené v čl. 12.4 odst. 3 a 4 (Obchodní návštěvy pro investiční účely, osoby 

převedené v rámci společnosti a investoři) a v článku 12.5 (Krátkodobé obchodní návštěvy) se 

nevztahují na stávající nesouladná opatření uvedená na seznamu strany v této příloze, a to v rozsahu 

nesouladu. 

 

3. Opatření uvedené na seznamu strany připojeném k této příloze může být zachováno, 

neprodleně obnoveno nebo změněno za předpokladu, že změna nesnižuje soulad opatření, který 

existoval bezprostředně před změnou, s povinnostmi obsaženými v čl. 12.4 odst. 3 a 4 (Obchodní 

návštěvy pro investiční účely, osoby převedené v rámci společnosti a investoři) a v článku 12.5 

(Krátkodobé obchodní návštěvy)1. 

 

                                                 
1 Tento odstavec se nevztahuje na nesouladná opatření Spojeného království. 
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4. Závazky týkající se obchodních návštěv pro investiční účely, osob převedených v rámci 

společnosti, investorů a krátkodobých obchodních návštěv se neuplatňují v případech, kdy 

zamýšlený účel nebo účinek jejich dočasné přítomnosti narušuje nebo jinak ovlivňuje výsledek 

jakéhokoli pracovněprávního sporu nebo vyjednávání. 

 

5. Pokud se nepřijímají závazky podle kapitoly 12 (Dočasná přítomnost fyzických osob za 

účelem podnikání), použijí se nadále právní předpisy stran týkající se vstupu a dočasného pobytu, 

včetně těch, které se týkají doby pobytu. 

 

6. Bez ohledu na kapitolu 12 (Dočasná přítomnost fyzických osob za účelem podnikání) se 

nadále použijí právní předpisy stran týkající se opatření v oblasti zaměstnanosti a sociálního 

zabezpečení, včetně právních předpisů týkajících se minimálních mezd, jakož i kolektivních smluv 

o mzdách. 

 

7. Seznam strany nezahrnuje opatření týkající se kvalifikačních požadavků a postupů, 

technických norem a licenčních požadavků a postupů, která nepředstavují omezení národního 

zacházení ve smyslu článků 10.7 (Národní zacházení) nebo 11.6 (Národní zacházení) nebo omezení 

přístupu na trh ve smyslu článků 10.6 (Přístup na trh) nebo 11.4 (Přístup na trh). Tato opatření, 

např. potřeba získání licence, povinnosti univerzální služby, potřeba uznání kvalifikace v 

regulovaných odvětvích, absolvování určité zkoušky včetně jazykového přezkoušení a jakékoli 

nediskriminační požadavky, že některé činnosti nemohou být provozovány v chráněných zónách 

nebo oblastech, se uplatní v každém případě, a to i tehdy, když nejsou na seznamu uvedena. 
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8. V seznamu Evropské unie jsou použity tyto zkratky: 

 

AT Rakousko 

 

BE Belgie2 

 

BG Bulharsko 

 

CY Kypr 

 

CZ Česko 

 

DE Německo 

 

DK Dánsko 

 

EE Estonsko 

 

EL Řecko 

 

ES Španělsko 

 

                                                 
2 Pro účely výhrad Belgie zahrnuje ústřední úroveň státní správy federální vládu a vlády 

regionů a společenství, neboť každá z nich disponuje rovnocennou legislativní pravomocí. 
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EU Evropská unie včetně všech členských států 

 

FI Finsko3 

 

FR Francie 

 

HR Chorvatsko 

 

HU Maďarsko 

 

IE Irsko 

 

IT Itálie 

 

LT Litva 

 

LU Lucembursko 

 

LV Lotyšsko 

 

MT Malta 

 

NL Nizozemsko 

 

                                                 
3 Pro účely výhrad ve Finsku se regionální úrovní státní správy rozumí Alandy. 
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PL Polsko 

 

PT Portugalsko 

 

RO Rumunsko 

 

SE Švédsko 

 

SI Slovinsko 

 

SK Slovensko 

 

9. Pro upřesnění je třeba uvést, že v případě Evropské unie povinnost přiznat národní 

zacházení nezahrnuje požadavek rozšířit zacházení přiznané v členském státě fyzickým osobám a 

podnikům jiného členského státu podle Smlouvy o fungování Evropské unie (dále jen „Smlouva o 

fungování EU“) nebo podle jiných opatření přijatých podle uvedené smlouvy, včetně jejich 

provedení v členských státech, na fyzické osoby nebo podniky Mexika. Podle Smlouvy o fungování 

EU se toto zacházení přiznává pouze podnikům založeným nebo organizovaným v souladu s 

právem členského státu, které mají sídlo, ústřední správu nebo hlavní provozovnu v Evropské unii, 

včetně podniků usazených v Evropské unii, které jsou vlastněny nebo ovládány fyzickými osobami 

nebo podniky Mexika. 
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Dodatek IV-A 

 

 

OBCHODNÍ NÁVŠTĚVY PRO INVESTIČNÍ ÚČELY,  

OSOBY PŘEVEDENÉ V RÁMCI SPOLEČNOSTI A KRÁTKODOBÉ OBCHODNÍ 

NÁVŠTĚVY 

 

SEZNAM EU 

 

1. Obchodní návštěvy pro investiční účely 

 

IV-EU-1 

Všechna odvětví 

V AT a CZ: Obchodní návštěvy pro investiční účely musí být zaměstnané v 

podniku, který není neziskovou organizací. 

Na SK: Obchodní návštěvy pro investiční účely musí být zaměstnané v 

podniku, který není neziskovou organizací. Požaduje se pracovní povolení 

včetně testu ekonomické potřebnosti. 

Na CY: Povolená délka pobytu: až 90 dní během jakéhokoli 

dvanáctiměsíčního období. Obchodní návštěvy musí být zaměstnané v 

podniku, který není neziskovou organizací. 
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2. Osoby převedené v rámci společnosti 

 

IV-EU-2 

Všechna odvětví 

V EU: Osoby převedené v rámci společnosti musí být zaměstnány podnikem 

strany nebo být partnery v podniku strany po dobu nejméně jednoho roku. V 

době podání žádosti o povolení pro osoby převedené v rámci společnosti 

musí mít pobyt mimo území EU. 

V EU: Při posuzování specializovaných znalostí odborníka se přihlíží ke 

znalostem specifickým pro daný podnik, k tomu, zda má tato osoba vysokou 

úroveň kvalifikace včetně odpovídajících profesních zkušeností pro práci 

nebo činnost, které vyžadují specifické technické znalosti, a k případné 

příslušnosti k akreditované profesi. 

V EU: Zaměstnaní stážisté musí být po dobu převedení placeni. 

V AT, CZ a na SK: Osoby převedené v rámci společnosti musí být 

zaměstnané v podniku, který není neziskovou organizací. 

Na CY: Počet zahraničních fyzických osob zaměstnaných v podniku na CY 

nesmí překročit 10 % průměrného ročního počtu občanů EU zaměstnaných v 

příslušném podniku na CY. V případě malých a středních podniků může 

počet zahraničních pracovníků v rámci této kategorie podléhat povolení. 

Ve FI: Vedoucí pracovníci musí být zaměstnáni podnikem, který není 

neziskovou organizací. 

V HU: Fyzické osoby, které jsou partnerem v podniku, nesplňují podmínky 

způsobilosti pro převod v rámci společnosti. 

V LT: Maximální délka pobytu: tři roky 
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3. Krátkodobé obchodní návštěvy 

 

IV-EU-3 

Všechny níže 

uvedené činnosti 

V EU: Povolená délka pobytu: až 90 dní během jakéhokoli šestiměsíčního 

období. 

Na CY, v DK a HR: V případě, že krátkodobá obchodní návštěva poskytuje 

na území CY, DK nebo HR službu, je požadováno pracovní povolení včetně 

testu ekonomické potřebnosti. 

V LV: V případě operací nebo činností, které mají být prováděny na základě 

smlouvy, je požadováno pracovní povolení. 

Na MT: Je požadováno pracovní povolení. Test ekonomické potřebnosti se 

neprovádí. 

Na SK: Při poskytování služby na území SK více než sedm dní v 

libovolném měsíci nebo 30 dní v libovolném kalendářním roce je 

požadováno pracovní povolení včetně testu ekonomické potřebnosti. 

IV-EU-4 

Obchodní prodejci 

V AT a na CY: V případě činností přesahujících sedm dní v libovolném 

měsíci nebo 30 dní v libovolném kalendářním roce je požadováno pracovní 

povolení včetně testu ekonomické potřebnosti. 

Ve FI: Fyzické osoby musí poskytovat služby jako zaměstnanci podniku 

nacházejícího se na území druhé strany. 
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IV-EU-5 

Montéři a údržbáři 

V AT: Požaduje se pracovní povolení včetně testu ekonomické potřebnosti. 

Od testu ekonomické potřebnosti se upouští v případě fyzických osob se 

specializovanými znalostmi školících pracovníky k poskytování služeb. 

V BE: Pracovní povolení se vyžaduje v případě činností přesahujících osm 

dní. V odvětví stavebnictví se vždy vyžaduje pracovní povolení. 

V CZ: V případě činností přesahujících sedm dní v libovolném měsíci nebo 

30 dní v libovolném kalendářním roce je požadováno pracovní povolení. 

V DE: Montéři a údržbáři musí být zaměstnanci právnické osoby dodávající 

strany. 

V DK: Montéři a údržbáři by měli být zaměstnáni ve společnosti, která 

dodává dovážený výrobek, a měli by být touto společností placeni. Pokud 

jsou zaměstnáni v jiné společnosti, musí společnost dodávající výrobek s 

touto společností podepsat smlouvu o montáži výrobku. Kategorie montérů 

a údržbářů nezahrnuje obecné stavební a související práce. 

V EE: Montéři a údržbáři musí být jako tací zaměstnáni právnickou osobou 

dodávající zboží nebo službu po dobu nejméně jednoho roku bezprostředně 

předcházejícímu datu podání žádosti o vstup a musí mít alespoň tři roky 

příslušné odborné praxe získané po dosažení zletilosti. 
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 Ve ES: Montéři a údržbáři musí být jako tací zaměstnáni právnickou osobou 

dodávající zboží nebo službu nebo dceřinou společností skupiny po dobu 

nejméně tří měsíců bezprostředně předcházejících datu podání žádosti o 

vstup a musí mít případně alespoň tři roky příslušné odborné praxe získané 

po dosažení zletilosti. Přístup udělený montérům a údržbářům na základě 

ustanovení této dohody se vztahuje pouze na poskytování služby, která je 

předmětem smlouvy, a nepřiznává se jím právo používat profesní označení. 

Počet osob, na které se vztahuje smlouva o poskytování služeb, není větší, 

než je nezbytné pro plnění smlouvy, jak to mohou vyžadovat vnitrostátní 

právní předpisy nebo další právní požadavky. 

Ve FI: V závislosti na činnosti může být požadováno povolení pobytu. 

V NL: Požaduje se pracovní povolení včetně testu ekonomické potřebnosti. 

Ve SE: Je požadováno pracovní povolení; výjimkou jsou i) osoby podílející 

se na školení, testování, přípravě, dokončení dodávek nebo na podobných 

aktivitách v rámci obchodní transakce nebo ii) montéři či techničtí školitelé 

v souvislosti s naléhavými montážemi nebo opravami strojního zařízení, 

které nepřesahují dva měsíce a jsou prováděny v souvislosti s naléhavými 

potřebami. Test ekonomické potřebnosti se neprovádí. 

Ve SI: Pro poskytování služeb, které trvají déle než 14 po sobě jdoucích dní, 

je požadováno jednotné povolení k pobytu a pracovní povolení. 
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Dodatek IV-B 

 

 

OBCHODNÍ NÁVŠTĚVY PRO INVESTIČNÍ ÚČELY, OSOBY PŘEVEDENÉ V RÁMCI 

SPOLEČNOSTI, INVESTOŘI A KRÁTKODOBÉ OBCHODNÍ NÁVŠTĚVY 

 

SEZNAM MEXIKA 

 

Obchodní návštěvy pro investiční účely a krátkodobé obchodní návštěvy 

 

1. Pro účely této kategorie se rozumí: 

 

a) „obchodními činnostmi“ legitimní činnosti obchodní povahy vytvořené a provozované za 

účelem dosažení zisku na trhu. Nezahrnují možnost získat zaměstnání, dočasné nebo trvalé 

bydliště, plat nebo jakoukoli odměnu ze zdroje práce nacházejícího se na území Mexika; 

 

b) „podnikatelem“ státní příslušník Evropské unie, který vstupuje na území Mexika, aniž by bylo 

účelem zřízení dočasného nebo trvalého pobytu, s cílem: 

 

i) komerčně obchodovat se zbožím nebo poskytovat služby; 

 



 

 

& /cs 12 

ii) vytvořit, rozvíjet nebo spravovat investici zahraničního kapitálu; 

 

iii) navazovat obchodní kontakty a vyjednávat o prodeji zboží a služeb nebo podobné 

činnosti; 

 

iv) poskytovat specializované služby pro montáž, opravy, údržbu, dohled nebo odbornou 

přípravu pracovníků, které byly dříve dohodnuty nebo zohledněny ve smlouvě o 

převodu technologií, patentech a ochranných známkách, prodej obchodního nebo 

průmyslového zařízení nebo strojů nebo jakýkoli jiný výrobní proces podniku 

usazeného na území strany, a to po dobu trvání záruční smlouvy, prodeje nebo služby; 

 

v) účastnit se shromáždění nebo zasedání správní rady právně usazeného podniku v 

Mexiku nebo 

 

vi) propagovat zboží nebo služby, poskytovat klientům poradenství, přijímat objednávky, 

sjednávat smlouvy a vystavovat na kongresech, veletrzích, sjezdech či podobných 

akcích nebo se jich účastnit. 

 

2. Pouhou skutečnost, že Mexiko uděluje podnikateli dočasný vstup podle kapitoly 12 

(Dočasná přítomnost fyzických osob za účelem podnikání), nelze vykládat tak, že tohoto 

podnikatele osvobozuje od povinnosti splňovat jakékoli platné licenční nebo jiné požadavky, včetně 

povinných kodexů chování, za účelem výkonu povolání nebo jiné podnikatelské činnosti. 
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3. Seznam výhrad 

 

Odvětví nebo pododvětví Podmínky a omezení  

(včetně délky pobytu) 

Všechna odvětví Pro účely dočasného vstupu povoluje Mexiko 

pobyt nejvýše na 180 dnů. 
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Osoby převedené v rámci společnosti 

 

1. Pro účely této kategorie se rozumí: 

 

a) „výkonnými činnostmi“ organizační činnosti, v jejichž rámci má osoba tyto povinnosti: 

 

i) řídit podnik, jeho část nebo v něm vykonávat příslušnou funkci; 

 

ii) vytvářet politiky a stanovovat cíle podniku nebo 

 

iii) podávat zprávy generálnímu řediteli, správní radě nebo akcionářům podniku a být pod 

jejich dohledem; 

 

b) „řídicími činnostmi“ organizační činnosti, v jejichž rámci má osoba tyto povinnosti: 

 

i) řídit podnik nebo v něm vykonávat klíčovou funkci; 

 

ii) dohlížet na práci a řídit práci ostatních kontrolních, odborných nebo řídících 

zaměstnanců; 
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iii) vykonávat funkce na vyšší úrovni organizační hierarchie nebo 

 

iv) provádět úkony týkající se každodenního výkonu funkce, nad níž má tato osoba 

pravomoc; 

 

c) „specializovanými činnostmi“ činnosti zahrnující specializované znalosti o výrobcích nebo 

službách podniku a jejich uplatnění na mezinárodních trzích nebo pokročilou úroveň 

odborných znalostí či znalostí o procesech a postupech podniku. 

 

2. Seznam výhrad 

 

Odvětví nebo pododvětví Podmínky a omezení  

(včetně délky pobytu) 

Všechna odvětví Pro účely dočasného vstupu povolí Mexiko 

pobyt v délce jednoho roku, který může být 

třikrát prodloužen vždy o jeden rok. 

Mexiko povolí dočasný vstup a pobyt manželům 

nebo manželkám osob Evropské unie 

převedených v rámci společnosti. Mexiko udělí 

manželům nebo manželkám osob Evropské unie 

převedených v rámci společnosti pracovní 

povolení na základě předchozí nabídky 

zaměstnání v souladu s mexickými právními 

předpisy. 
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Investoři 

 

Seznam výhrad 

 

Odvětví nebo pododvětví Podmínky a omezení  

(včetně délky pobytu) 

Všechna odvětví Pro účely dočasného vstupu povolí Mexiko 

pobyt v délce jednoho roku, který může být 

třikrát prodloužen vždy o jeden rok. 

Mexiko povolí dočasný vstup a pobyt manželům 

nebo manželkám investorů Evropské unie. 

Mexiko udělí manželům nebo manželkám 

investorů Evropské unie pracovní povolení na 

základě předchozí nabídky zaměstnání v souladu 

s mexickými právními předpisy. 

 

 

_________________ 
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PŘÍLOHA V 

 

 

SMLUVNÍ POSKYTOVATELÉ SLUŽEB A NEZÁVISLÍ ODBORNÍCI 

 

VYSVĚTLIVKY 

 

1. V seznamu strany připojeném k této příloze se stanoví závazky, které tato strana přijme 

podle článků 12.6 (Smluvní poskytovatelé služeb) a 12.7 (Nezávislí odborníci). 

 

2. Pro účely této přílohy se zkratkou „CPC“ rozumí kódy Centrální klasifikace produkce podle 

Statistického úřadu OSN, Statistical Papers, řada M, č. 77, prozatímní Centrální klasifikace 

produkce, 1991. 

 

3. Seznam strany se skládá z těchto prvků: 

 

a) první sloupec, ve kterém se uvádí odvětví nebo pododvětví, v němž se přijímají závazky vůči 

smluvním poskytovatelům služeb nebo nezávislým odborníkům, a 

 

b) druhý sloupec, ve kterém jsou popsána uplatňovaná omezení. Slovy „bez závazků“ se 

upřesňuje, že závazky neexistují. 
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4. Strany nepřijímají žádné závazky pro smluvní poskytovatele služeb a nezávislé odborníky 

v ekonomických činnostech, které nejsou v seznamu v této příloze uvedeny. 

 

5. Závazky týkající se smluvních poskytovatelů služeb a nezávislých odborníků se neuplatňují 

v případech, kdy zamýšlený účel nebo účinek jejich dočasné přítomnosti narušuje nebo jinak 

ovlivňuje výsledek jakéhokoli pracovněprávního sporu nebo vyjednávání. 

 

6. Pokud se nepřijímají závazky podle kapitoly 12 (Dočasná přítomnost fyzických osob za 

účelem podnikání), použijí se nadále právní předpisy stran týkající se vstupu a dočasného pobytu, 

včetně těch, které se týkají doby pobytu. 

 

7. Bez ohledu na kapitolu 12 (Dočasná přítomnost fyzických osob za účelem podnikání) se 

nadále použijí právní předpisy stran týkající se opatření v oblasti zaměstnanosti a sociálního 

zabezpečení, včetně právních předpisů týkajících se minimálních mezd, jakož i kolektivních smluv 

o mzdách. 

 

8. Seznam strany nezahrnuje opatření týkající se kvalifikačních požadavků a postupů, 

technických norem a licenčních požadavků a postupů, která nepředstavují omezení národního 

zacházení ve smyslu článků 10.7 (Národní zacházení) nebo 11.6 (Národní zacházení) nebo omezení 

přístupu na trh ve smyslu článků 10.6 (Přístup na trh) nebo 11.4 (Přístup na trh). Tato opatření, 

např. potřeba získání licence, povinnosti univerzální služby, potřeba uznání kvalifikace v 

regulovaných odvětvích, absolvování určité zkoušky včetně jazykového přezkoušení a jakékoli 

nediskriminační požadavky, že některé činnosti nemohou být provozovány v chráněných zónách 

nebo oblastech, se uplatní v každém případě, a to i tehdy, když nejsou na seznamu uvedena. 
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9. V odvětvích, ve kterých Evropská unie uplatňuje testy ekonomické potřebnosti, bude jejich 

hlavním kritériem posouzení příslušné situace na trhu v členském státě nebo regionu, kde má být 

služba poskytována, včetně zohlednění počtu stávajících poskytovatelů služeb a dopadu na tyto 

poskytovatele. 

 

10. V seznamu Evropské unie jsou použity tyto zkratky: 

 

AT Rakousko 

 

BE Belgie1 

 

BG Bulharsko 

 

SPS Smluvní poskytovatelé služeb 

 

CY Kypr 

 

CZ Česko 

 

DE Německo 

 

                                                 
1 Pro účely výhrad Belgie zahrnuje ústřední úroveň státní správy federální vládu a vlády 

regionů a společenství, neboť každá z nich disponuje rovnocennou legislativní pravomocí. 
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DK Dánsko 

 

EE Estonsko 

 

EHP Evropský hospodářský prostor 

 

EL Řecko 

 

ES Španělsko 

 

EU Evropská unie včetně všech členských států 

 

FI Finsko2 

 

FR Francie 

 

HR Chorvatsko 

 

HU Maďarsko 

 

IE Irsko 

 

NO Nezávislí odborníci 

 

                                                 
2 Pro účely výhrad ve Finsku se regionální úrovní státní správy rozumí Alandy. 
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IT Itálie 

 

LT Litva 

 

LU Lucembursko 

 

LV Lotyšsko 

 

MT Malta 

 

NL Nizozemsko 

 

PL Polsko 

 

PT Portugalsko 

 

RO Rumunsko 

 

SE Švédsko 
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SI Slovinsko 

 

SK Slovensko 

 

11. Pro upřesnění je třeba uvést, že v případě Evropské unie povinnost přiznat národní 

zacházení nezahrnuje požadavek rozšířit zacházení přiznané v členském státě fyzickým osobám a 

podnikům jiného členského státu podle Smlouvy o fungování Evropské unie (dále jen „Smlouva o 

fungování EU“) nebo podle jiných opatření přijatých podle uvedené smlouvy, včetně jejich 

provedení v členských státech, na fyzické osoby nebo podniky Mexika. Podle Smlouvy o fungování 

EU se toto zacházení přiznává pouze podnikům založeným nebo organizovaným v souladu s 

právem členského státu, které mají sídlo, ústřední správu nebo hlavní provozovnu v Evropské unii, 

včetně podniků usazených v Evropské unii, které jsou vlastněny nebo ovládány fyzickými osobami 

nebo podniky Mexika. 
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Dodatek V-A 

 

 

SMLUVNÍ POSKYTOVATELÉ SLUŽEB A NEZÁVISLÍ ODBORNÍCI 

 

SEZNAM EU 

 

Smluvní poskytovatelé služeb (SPS) 

 

1. S výhradou podmínek uvedených v odstavci 2 a seznamu výhrad v odstavci 9 přijímá EU 

závazky v souladu s článkem 12.6 (Smluvní poskytovatelé služeb), pokud jde o tuto kategorii v 

těchto odvětvích a pododvětvích: 

 

a) právní služby3; 

 

b) účetnické služby a služby vedení účetnictví; 

 

c) služby daňového poradenství; 

 

d) architektonické služby a urbanistické plánování a služby v oblasti krajinářské architektury; 

 

e) inženýrské služby a integrované inženýrské služby; 

 

                                                 
3 Výhrada týkající se právních služeb uvedená v příloze I nebo II členským státem, podle které 

vnitrostátní právo zahrnuje právo EU a členských států, platí i pro tuto přílohu. 
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f) počítačové a související služby; 

 

g) výzkum a vývoj; 

 

h) reklamní služby; 

 

i) poradenské služby v oblasti řízení; 

 

j) služby související s poradenstvím v oblasti řízení; 

 

k) technické zkoušky a analýzy; 

 

l) související vědecké a technické poradenské služby; 

 

m) údržba a opravy zařízení v souvislosti se smlouvami o službách poskytovaných po prodeji a 

po leasingu; 

 

n) překladatelské služby; 

 

o) stavební služby; 

 

p) práce na průzkumu staveniště; 
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q) služby v oblasti postsekundárního vzdělávání; 

 

r) služby v oblasti životního prostředí a 

 

s) služby cestovních agentur a kanceláří. 

 

2. SPS musí splňovat tyto podmínky: 

 

a) fyzické osoby se musí podílet na poskytování služby na dočasném základě jako zaměstnanci 

podniku, který získal smlouvu na poskytování služeb na období nepřesahující dvanáct měsíců; 

 

b) fyzické osoby vstupující do EU musí nabízet tyto služby jako zaměstnanci podniku 

poskytujícího tyto služby alespoň jeden rok bezprostředně předcházející datu podání žádosti o 

vstup do EU; fyzické osoby musí mít navíc ke dni podání žádosti o vstup do EU nejméně 

tříletou odbornou praxi4 v oblasti činnosti, která je předmětem smlouvy; 

 

c) fyzické osoby vstupující na území EU musí mít: 

 

i) vysokoškolské vzdělání nebo kvalifikaci dokládající rovnocenné znalosti5 a 

 

                                                 
4 Získanou po dosažení zletilosti. 
5 Nezískala-li dotyčná osoba vzdělání či kvalifikaci v členském státě, kde je služba 

poskytována, může tento členský stát posoudit rovnocennost tohoto vzdělání či kvalifikace s 

vysokoškolským vzděláním požadovaným na jeho území. 
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ii) odbornou kvalifikaci pro výkon činnosti, pokud to vyžadují právní předpisy členského 

státu, v němž je služba poskytována; 

 

d) fyzické osoby nesmí dostávat odměnu za poskytování služeb na území EU kromě odměny 

vyplácené podnikem zaměstnávajícím fyzickou osobu a 

 

e) počet osob, na které se vztahuje smlouva o poskytování služeb, není větší, než je nezbytné pro 

plnění smlouvy, jak to mohou vyžadovat právní předpisy členského státu, v němž je služba 

poskytována. 

 

3. Přístup udělený podle článku 12.6 (Smluvní poskytovatelé služeb) se vztahuje pouze na 

činnost v oblasti služby, která je předmětem smlouvy, a nepřiznává se jím právo používat profesní 

označení členského státu, kde se služba poskytuje. 

 

4. Povolená délka pobytu smluvních poskytovatelů služeb nepřesáhne celkem 12 měsíců, s 

možností prodloužení podle uvážení EU a jejích členských států, během jakéhokoli 24měsíčního 

období nebo po dobu trvání smlouvy, podle toho, co je kratší. 
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Nezávislí odborníci (NO) 

 

5. S výhradou podmínek uvedených v odstavci 6 a seznamu výhrad v odstavci 9 přijímá EU 

závazky v souladu s článkem 12.7 (Nezávislí odborníci), pokud jde o tuto kategorii v těchto 

odvětvích a pododvětvích: 

 

a) právní služby6; 

 

b) architektonické služby a urbanistické plánování a služby v oblasti krajinářské architektury; 

 

c) inženýrské služby a integrované inženýrské služby; 

 

d) počítačové a související služby; 

 

e) poradenské služby v oblasti řízení; 

 

h) služby související s poradenstvím v oblasti řízení; a 

 

i) překladatelské služby. 

 

                                                 
6 Výhrada týkající se právních služeb uvedená v příloze I nebo II členským státem, podle které 

vnitrostátní právo zahrnuje právo EU a členských států, platí i pro tuto přílohu. 
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6. NO musí splňovat tyto podmínky: 

 

a) fyzické osoby se musí účastnit poskytování služby na dočasném základě jako osoby 

samostatně výdělečně činné usazené v Mexiku a musí mít uzavřenou smlouvu o poskytování 

služeb na období nepřesahující dvanáct měsíců; 

 

b) fyzické osoby vstupující na území EU musí mít ke dni podání žádosti o vstup do EU nejméně 

šestiletou odbornou praxi v oblasti činnosti, která je předmětem smlouvy; 

 

c) fyzické osoby vstupující na území EU musí mít: 

 

i) vysokoškolské vzdělání nebo kvalifikaci dokládající rovnocenné znalosti7 a 

 

ii) odbornou kvalifikaci pro výkon činnosti, pokud to vyžaduje členský stát, v němž je 

služba poskytována. 

 

7. Přístup udělený podle článku 12.7 (Nezávislí odborníci) se vztahuje pouze na činnost v 

oblasti služby, která je předmětem smlouvy, a nepřiznává se jím právo používat profesní označení 

členského státu, kde se služba poskytuje. 

 

                                                 
7 Nezískala-li dotyčná osoba vzdělání či kvalifikaci v členském státě, kde je služba 

poskytována, může tento členský stát posoudit rovnocennost tohoto vzdělání s 

vysokoškolským vzděláním požadovaným na jeho území. 
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8. Povolená délka pobytu nezávislých odborníků nepřesáhne celkem 12 měsíců, s možností 

prodloužení podle uvážení EU a jejích členských států, během jakéhokoli 24měsíčního období nebo 

po dobu trvání smlouvy, podle toho, co je kratší. 

 

9. Seznam výhrad 

 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

V-EU-1 

EU – všechna odvětví 

Délka pobytu 

V AT: U SPS a NO nesmí pobyt v souhrnu přesáhnout délku šesti 

měsíců během jakéhokoli dvanáctiměsíčního období nebo dobu trvání 

smlouvy, podle toho, co je kratší. 

Na CY: U SPS a NO nesmí pobyt přesáhnout šest měsíců a tuto dobu 

lze jednou prodloužit o dalších šest měsíců, nebo dobu trvání smlouvy, 

podle toho, co je kratší. 

V BE, CZ, LT, na MT a v PT: U SPS a NO nesmí pobyt přesáhnout 

dvanáct po sobě jdoucích měsíců nebo dobu trvání smlouvy, podle 

toho, co je kratší. 

V-EU-2 

Služby právního 

poradenství v oblasti 

mezinárodního práva 

veřejného a zahraničního 

práva 

(část CPC 861) 

SPS: 

V BG, CZ, DK, FI, HU, LT, LV, na MT, v RO, SI a na SK: Test 

ekonomické potřebnosti. 

NO: 

V BE, BG, CZ, DK, EL, ES, FI, HU, IT, LT, na MT, v RO, SI a na 

SK: Testy ekonomické potřebnosti. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

V-EU-3 

Účetnické služby a služby 

vedení účetnictví 

(CPC 86212 jiné než 

auditorské služby, 86213, 

86219 a 86220) 

SPS: 

V BG, CZ, na CY, v DK, EL, FI, FR, HU, LT, LV, na MT, v RO a na 

SK: Test ekonomické potřebnosti. 

V-EU-4 

Služby daňového 

poradenství 

(CPC 863)8 

SPS: 

V BG, na CY, v CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, na MT, v RO a na SK: 

Test ekonomické potřebnosti. 

V PT: Bez závazků 

V-EU-5 

Architektonické služby a 

urbanistické plánování a 

služby v oblasti 

krajinářské architektury 

(CPC 8671 a 8674) 

SPS: 

V AT (pouze služby plánování): Test ekonomické potřebnosti. 

V BG, CZ, DE, HU, LT, LV, RO a na SK: Test ekonomické 

potřebnosti. 

V DK: Test ekonomické potřebnosti s výjimkou pobytů SPS kratších 

než tři měsíce. 

Ve FI: Fyzické osoby musí prokázat, že mají speciální znalosti 

odpovídající poskytované službě. 

NO: 

V AT (pouze služby plánování): Test ekonomické potřebnosti. 

V BE, BG, CZ, DK, ES, HU, IT, LT, RO a na SK: Test ekonomické 

potřebnosti. 

Ve FI: Fyzická osoba musí prokázat, že má speciální znalosti 

odpovídající poskytované službě. 

                                                 
8 Nezahrnuje služby právního poradenství a právního zastupování v daňových záležitostech, 

které spadají pod právní poradenství v oblasti mezinárodního práva veřejného a práva 

domovské země. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

V-EU-6 

Inženýrské služby a 

integrované inženýrské 

služby 

(CPC 8672 a 8673) 

SPS: 

V AT (pouze služby plánování): Test ekonomické potřebnosti. 

V BG, CZ, DE, LT, LV, RO a na SK: Test ekonomické potřebnosti. 

V DK: Test ekonomické potřebnosti s výjimkou pobytů SPS kratších 

než tři měsíce. 

Ve FI: Fyzická osoba musí prokázat, že má speciální znalosti 

odpovídající poskytované službě. 

V HU: Test ekonomické potřebnosti. 

NO: 

V AT (pouze služby plánování): Test ekonomické potřebnosti. 

V BE, BG, CZ, DK, ES, IT, LT, RO a na SK: Test ekonomické 

potřebnosti. 

Ve FI: Fyzická osoba musí prokázat, že má speciální znalosti 

odpovídající poskytované službě. 

V HU: Test ekonomické potřebnosti. 

V-EU-7 

Počítačové a související 

služby 

(CPC 84) 

SPS: 

V AT, BG, CZ, na CY, v HU, LT, RO a na SK: Test ekonomické 

potřebnosti. 

V DK: Test ekonomické potřebnosti s výjimkou pobytů SPS kratších 

než tři měsíce. 

Ve FI: Fyzická osoba musí prokázat, že má speciální znalosti 

odpovídající poskytované službě. 

NO: 

V AT, BE, BG, CZ, na CY, v DK, ES, HU, IT, LT, RO a na SK: Test 

ekonomické potřebnosti. 

Ve FI: Fyzická osoba musí prokázat, že má speciální znalosti 

odpovídající poskytované službě. 

V HR: Bez závazků 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

V-EU-8 

Výzkum a vývoj 

(CPC 851, 852 

s výjimkou služeb 

psychologů9 a 853) 

SPS: 

EU kromě NL a SE: Je požadována dohoda o hostování uzavřená se 

schválenou výzkumnou organizací10. 

V CZ, DK, na SK: Test ekonomické potřebnosti. 

V-EU-9 

Reklamní služby 

(CPC 871) 

SPS: 

V AT, BG, na CY, v CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, na MT, v RO a na 

SK: Test ekonomické potřebnosti. 

V-EU-10 

Poradenské služby v 

oblasti řízení 

(CPC 865) 

SPS: 

V AT, BG, CZ, na CY, v HU, LT, RO a na SK: Test ekonomické 

potřebnosti. 

V DK: Test ekonomické potřebnosti s výjimkou pobytů SPS kratších 

než tři měsíce. 

NO: 

V AT, BE, BG, CZ, DK, ES, HR, HU, IT, LT, RO a na SK: Test 

ekonomické potřebnosti. 

V-EU-11 

Služby související s 

poradenstvím v oblasti 

řízení 

(CPC 866) 

SPS: 

V AT, BG, na CY, v CZ, LT, RO a na SK: Test ekonomické 

potřebnosti. 

V DK: Test ekonomické potřebnosti s výjimkou pobytů SPS kratších 

než tři měsíce. 

V HU: Test ekonomické potřebnosti, kromě arbitrážních a smírčích 

služeb (CPC 86602), kde platí: Bez závazků 

                                                 
9 Část CPC 85201, která spadá pod ambulantní a zubní zdravotní péči. 
10 Pro všechny členské státy s výjimkou DK musí schválení výzkumné organizace a dohoda o 

hostování splňovat podmínky stanovené ve směrnici Evropského parlamentu a Rady (EU) 

2016/801 ze dne 11. května 2016 o podmínkách vstupu a pobytu státních příslušníků třetích 

zemí za účelem výzkumu, studia, stáže, dobrovolnické služby, programů výměnných pobytů 

žáků či vzdělávacích projektů a činnosti au-pair (Úř. věst. EU L 132, 21.5.2016, s. 21). 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

V-EU-12 

Technické zkoušky a 

analýzy 

(CPC 8676) 

SPS: 

V AT, BG, CZ, na CY, FI, HU, LT, LV, na MT, v PT, RO a na SK: 

Test ekonomické potřebnosti. 

V DK: Test ekonomické potřebnosti s výjimkou pobytů SPS kratších 

než tři měsíce. 

V-EU-13 

Související vědecké a 

technické poradenské 

služby 

(CPC 8675) 

SPS: 

V AT, na CY, v CZ, DE, DK, FI, HU, LT, LV, na MT, v PT, RO a na 

SK: Test ekonomické potřebnosti. 

V BG: Bez závazků 

V DE (veřejně jmenovaní geodeti): Bez závazků 

Ve FR: (Zeměměřičské práce v souvislosti se stanovením majetkových 

práv a s pozemkovým právem): Bez závazků 

V-EU-14 

Údržba a opravy 

kovodělných výrobků, 

strojů (kromě 

kancelářských), zařízení 

(kromě dopravních a 

kancelářských) a výrobků 

pro osobní potřebu a pro 

domácnost11 v souvislosti 

se smlouvami o službách 

poskytovaných po prodeji 

a po leasingu 

(CPC 633, 7545, 8861, 

8862, 8864, 8865 a 8866) 

SPS: 

V AT, BG, CZ, na CY, v DE, DK, HU, IE, LT, RO a na SK: Test 

ekonomické potřebnosti. 

Ve FI: Bez závazků, s výjimkou v souvislosti se smlouvami o službách 

poskytovaných po prodeji nebo po leasingu, kdy je délka pobytu 

omezena na šest měsíců. V případě údržby a oprav výrobků pro osobní 

potřebu a převážně pro domácnost (CPC 633): Test ekonomické 

potřebnosti. 

                                                 
11 Údržba a opravy kancelářských strojů a zařízení včetně počítačů (CPC 845) spadají pod 

počítačové služby. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

V-EU-15 

Překladatelské služby 

(CPC 87905, s výjimkou 

úředních nebo 

certifikovaných činností) 

SPS: 

V AT, BG, CZ, DK, FI, HU, IE, LT, LV, RO a na SK: Test 

ekonomické potřebnosti. 

NO: 

V AT, BE, BG, CZ, DK, EL, ES, FI, HU, IE, IT, LT, RO a na SK: Test 

ekonomické potřebnosti. 

V HR: Bez závazků 

V-EU-16 

Stavební a související 

inženýrské služby 

(CPC 511, 512, 513, 514, 

515, 516, 517 a 518. 

BG: CPC 512, 5131, 

5132, 5135, 514, 5161, 

5162, 51641, 51643, 

51644, 5165 a 517) 

SPS: 

EU: Bez závazků kromě BE, CZ, DK, ES, FR, NL a SE. 

V CZ: Test ekonomické potřebnosti. 

Ve FR: Bez závazků, kromě techniků, kde platí: Pracovní povolení se 

vydává na období nepřekračující šest měsíců. Vyžaduje se vyhovění 

testu ekonomické potřebnosti. 

V-EU-17 

Práce na průzkumu 

staveniště 

(CPC 5111) 

SPS: 

V AT, BG, CZ, na CY, ve FI, HU, LT, LV, v RO a na SK: Test 

ekonomické potřebnosti. 

V DK: Test ekonomické potřebnosti s výjimkou pobytů kratších než tři 

měsíce. 

V-EU-18 

Služby v oblasti 

postsekundárního 

vzdělávání 

(CPC 923) 

SPS: 

EU kromě LU, SE: Bez závazků 

V LU: Bez závazků, s výjimkou univerzitních profesorů, v jejich 

případě žádné. 

Ve SE: (Veřejně financované a soukromě financované služby v oblasti 

vzdělávání s určitou formou státní podpory): Bez závazků 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

V-EU-19 

Služby v oblasti životního 

prostředí 

(CPC 9401, 9402, 9403, 

9404, část 94060, 9405, 

část 9406 a 9409) 

SPS: 

V AT, BG, CZ, na CY, v DE, DK, EL, HU, LT, LV, RO a na SK: Test 

ekonomické potřebnosti. 

V-EU-20 

Služby cestovních agentur 

a kanceláří (CPC 7471 

včetně delegátů12) 

SPS: 

V BE, IE: Bez závazků, s výjimkou delegátů, v jejich případě žádné. 

V BG, EL, FI, HU, LT, LV, na MT, v PT, RO a na SK: Test 

ekonomické potřebnosti. 

V DK: Test ekonomické potřebnosti s výjimkou pobytů kratších než tři 

měsíce. 

 

 

                                                 
12 Poskytovatelé služeb, jejichž úkolem je doprovázet zájezd minimálně 10 fyzických osob, aniž 

by působili jako průvodci v konkrétních oblastech. 
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Dodatek V-B 

 

 

SMLUVNÍ POSKYTOVATELÉ SLUŽEB A NEZÁVISLÍ ODBORNÍCI 

 

SEZNAM MEXIKA 

 

Smluvní poskytovatelé služeb 

 

1. Do této kategorie patří rovněž odborníci a technici. 

 

2. Pro účely této kategorie se rozumí: 

 

a) „odborníkem“ fyzická osoba, která vykonává zvláštní povolání vyžadující: 

 

i) teoretické a praktické využití souboru specializovaných znalostí a 

 

ii) získání postsekundárního vzdělání pro výkon této profese; 

 

b) „technickým odborníkem“ odborník, který: 

 

i) teoreticky a prakticky uplatňuje soubor specializovaných znalostí a 
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ii) získal postsekundární technické vzdělání pro výkon této profese. 

 

3. Seznam výhrad 

 

Odvětví nebo pododvětví Podmínky a omezení  

(včetně délky pobytu) 

Všechna odvětví 1. Pro účely dočasného vstupu povolí 

Mexiko pobyt v délce jednoho roku, který může 

být třikrát prodloužen vždy o jeden rok. 

2. Mexiko povolí dočasný vstup a poskytne 

potvrzující doklady podnikateli, který chce 

vykonávat obchodní činnost na odborné úrovni, 

nebo technickému odborníkovi na základě 

pracovní smlouvy za předpokladu, že předloží: 

a) doklady prokazující, že podnikatel bude 

vykonávat tuto činnost, a popisující účel 

vstupu a 

b) doklady prokazující, že podnikatel splňuje 

minimální akademické požadavky nebo 

má alternativní akademické tituly nebo 

osvědčení. 

3. Pro upřesnění je třeba uvést, že dočasný 

vstup odborníka nebo technického odborníka 

neznamená uznání akademických titulů nebo 

osvědčení ani udělení licencí k výkonu povolání. 

4. Tato kategorie je podmíněna nabídkou 

placeného zaměstnání v Mexiku. 
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Odvětví nebo pododvětví Podmínky a omezení  

(včetně délky pobytu) 

 5. Dočasný vstup se povolí technickým 

odborníkům vykonávajícím tato povolání nebo 

činnosti: 

a) design a reklama; 

b) architektura a návrhy interiérů; 

c) účetnictví a řízení; 

d) cestovní ruch a gastronomie; 

e) systémy a výpočetní technika; 

f) inženýrství; 

g) zdravotnictví (včetně technických činností 

zdravotních sester, farmacie a 

fyzioterapie); 

h) stavebnictví; 

i) elektřina a komunikace; 

j) průmyslová výroba a 

k) údržba a opravy strojů a zařízení (včetně 

údržby a oprav všech typů vozidel, 

plavidel a letadel) za předpokladu, že 

technický odborník není členem posádky 

žádného plavidla plujícího nebo letadla 

letícího pod vlajkou Mexika nebo 

zobrazující mexické obchodní logo. 

Mexiko povolí dočasný vstup a pobyt manželům 

nebo manželkám smluvních poskytovatelů 

služeb z Evropské unie, odborníků z Evropské 

unie a technických odborníků z Evropské unie. 

Mexiko udělí manželům nebo manželkám 

smluvních poskytovatelů služeb z Evropské 

unie, odborníků z Evropské unie a technických 

odborníků z Evropské unie pracovní povolení na 

základě předchozí nabídky zaměstnání v souladu 

s mexickými právními předpisy. 

 

 

________________ 
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PŘÍLOHA VI 

 

 

FINANČNÍ SLUŽBY 

 

VYSVĚTLIVKY 

 

1. V seznamu strany připojenému k této příloze se stanoví: 

 

a) v oddíle A podle čl. 18.12 (Výhrady a nesouladná opatření) odst. 1 stávající opatření uvedené 

strany, která nejsou v souladu s povinnostmi stanovenými v těchto ustanoveních: 

 

i) 18.3 (Národní zacházení); 

 

ii) 18.4 (Zacházení podle nejvyšších výhod); 

 

iii) 18.5 (Přístup na trh); 

 

iv) 18.6 (Vrcholné vedení a správní rady) nebo 

 

v) 18.7 (Přeshraniční obchod s finančními službami), a 
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b) v oddíle B podle čl. 18.12 (Výhrady a nesouladná opatření) odst. 2 konkrétní odvětví, 

pododvětví nebo činnosti, pro něž může tato strana zachovat stávající nebo přijmout nová 

nebo přísnější opatření, která nejsou v souladu s povinnostmi stanovenými v těchto 

ustanoveních: 

 

i) 18.3 (Národní zacházení); 

 

ii) 18.4 (Zacházení podle nejvyšších výhod); 

 

iii) 18.5 (Přístup na trh); 

 

iv) 18.6 (Vrcholné vedení a správní rady) nebo 

 

v) 18.7 (Přeshraniční obchod s finančními službami). 

 

2. Seznamem strany nejsou dotčena práva a povinnosti stran podle GATS. 

 

3. Každý záznam v oddíle A seznamu strany obsahuje tyto prvky: 

 

a) v části „Odvětví“ se uvádí obecně odvětví, jehož se záznam týká; 
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b) v části „Pododvětví“ se uvádí konkrétní odvětví, jehož se záznam týká; 

 

c) v části „Příslušné povinnosti“ se vymezují povinnosti uvedené v bodě 1 písm. a), které se 

podle čl. 18.12 (Výhrady a nesouladná opatření) odst. 1 nevztahují na opatření uvedená v 

záznamu; 

 

d) v části „Úroveň veřejné správy“ se uvádí úroveň veřejné správy, na které se zachovávají 

stanovená opatření; 

 

e) v části „Opatření“ se uvádějí právní a správní předpisy nebo jiná opatření, kterých se záznam 

týká. Opatření uvedené v části „Opatření“: 

 

i) je opatření, jak bylo k datu vstupu této dohody v platnost změněno, zachováno nebo 

opětovně zavedeno; 

 

ii) zahrnuje podřízené opatření přijaté či zachované na základě nadřazeného opatření a v 

souladu s ním a 

 

iii) zahrnuje v případě směrnic Evropské unie veškeré právní předpisy nebo jiná opatření, 

kterými se provádí příslušná směrnice na úrovni členských států, a 

 

f) v části „Popis“ se buď uvádí nevyhovující aspekty stávajícího opatření, nebo poskytuje 

obecný nezávazný popis opatření, k němuž se záznam vztahuje. 
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4. Při výkladu záznamu v oddíle A musí být zohledněny všechny prvky uvedeného záznamu. 

Část „Opatření“ má přednost před všemi ostatními částmi. 

 

5. Každý záznam v oddíle B seznamu strany obsahuje tyto prvky: 

 

a) v části „Odvětví“ se uvádí obecně odvětví, jehož se záznam týká; 

 

b) v části „Pododvětví“ se uvádí konkrétní odvětví, jehož se záznam týká; 

 

c) v části „Příslušné povinnosti“ se vymezují povinnosti uvedené v bodě 1 písm. b), které se 

podle čl. 18.12 (Výhrady a nesouladná opatření) odst. 2 nevztahují na odvětví, pododvětví 

nebo činnosti uvedené v záznamu; 

 

d) v části „Úroveň veřejné správy“ se uvádí úroveň veřejné správy, na které se zachovávají 

stanovená opatření; 

 

e) v části „Popis“ se uvádí rozsah odvětví, pododvětví nebo činností, jichž se výhrada týká, a 

 

f) v části „Stávající opatření“ se v zájmu transparentnosti (pokud se uvádí) uvádí neúplný 

seznam stávajících opatření, jež se uplatňují v daném odvětví, pododvětví nebo v souvislosti s 

činnostmi, jichž se výhrada týká. 
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6. Při výkladu záznamu v oddíle B musí být zohledněny všechny prvky uvedeného záznamu. 

Část „Popis“ má přednost před všemi ostatními částmi. 

 

7. Uvedení výhrady v oddíle A nebo B neznamená, že nemůže být jinak odůvodněna jako 

opatření přijaté či zachované z obezřetnostních důvodů podle článku 18.13 (Výjimka pro 

obezřetnostní opatření). 

 

8. Výhrada zachovaná na úrovni Evropské unie se týká opatření Evropské unie a opatření 

členského státu na vnitrostátní úrovni, jakož i opatření státní správy v rámci členského státu, pokud 

není některý členský stát z výhrady vyloučen. 

 

9. Výhrada zachovaná na národní úrovni Mexika nebo členského státu se týká opatření státní 

správy na ústřední, regionální nebo místní úrovni v dané zemi. 

 

10. Pro upřesnění je třeba uvést, že opatření přijaté nebo zachovávané v souladu s článkem 

18.18 (Domácí regulace a transparentnost), které je v souladu s povinnostmi stanovenými v 

článcích 18.3 (Národní zacházení), 18.4 (Zacházení podle nejvyšších výhod), 18.5 (Přístup na trh), 

18.6 (Vrcholné vedení a správní rada) nebo 18.7 (Přeshraniční obchod s finančními službami), se v 

seznamu strany nemusí uvádět. 

 

11. Pro upřesnění je třeba uvést, že „omezení účasti zahraničního kapitálu ve formě 

maximálního omezení držby akcií cizinci nebo celkové hodnoty výše jednotlivých nebo úhrnných 

zahraničních investic, které je vyjádřeno v procentech“ nepředstavují omezení článku 18.5 (Přístup 

na trh). 
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12. V seznamu Evropské unie jsou použity tyto zkratky: 

 

AT Rakousko 

 

BE Belgie1 

 

BG Bulharsko 

 

CY Kypr 

 

CZ Česko 

 

DE Německo 

 

DK Dánsko 

 

EE Estonsko 

 

EL Řecko 

 

ES Španělsko 

 

                                                 
1 Pro účely výhrad Belgie zahrnuje ústřední úroveň státní správy federální vládu a vlády 

regionů a společenství, neboť každá z nich disponuje rovnocennou legislativní pravomocí. 
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EU Evropská unie včetně všech členských států 

 

FI Finsko2 

 

FR Francie 

 

HR Chorvatsko 

 

HU Maďarsko 

 

IE Irsko 

 

IT Itálie 

 

LT Litva 

 

LU Lucembursko 

 

LV Lotyšsko 

 

MT Malta 

 

NL Nizozemsko 

 

                                                 
2 Pro účely výhrad Evropské unie a jejích členských států se regionální úrovní státní správy ve 

Finsku rozumí Alandy. 
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PL Polsko 

 

PT Portugalsko 

 

RO Rumunsko 

 

SE Švédsko 

 

SI Slovinsko 

 

SK Slovensko 

 

13. Pro upřesnění je třeba uvést, že v případě Evropské unie povinnost přiznat národní 

zacházení nezahrnuje požadavek rozšířit zacházení přiznané v členském státě fyzickým osobám a 

podnikům jiného členského státu podle Smlouvy o fungování Evropské unie (dále jen „Smlouva o 

fungování EU“) nebo podle jiných opatření přijatých podle uvedené smlouvy, včetně jejich 

provedení v členských státech, na fyzické osoby nebo podniky Mexika. Podle Smlouvy o fungování 

EU se toto zacházení přiznává pouze podnikům založeným nebo organizovaným v souladu s 

právem členského státu, které mají sídlo, ústřední správu nebo hlavní provozovnu v Evropské unii, 

včetně podniků usazených v Evropské unii, které jsou vlastněny nebo ovládány fyzickými osobami 

nebo podniky Mexika. 

 

14. Pro upřesnění je třeba uvést, že pro účely seznamu Mexika se pojmy „národ“ a „stát“ rozumí 

Mexiko. 
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Dodatek VI-A 

 

 

VÝHRADY TÝKAJÍCÍ SE FINANČNÍCH SLUŽEB 

 

SEZNAM EU 

 

(platné ve všech členských státech, není-li uvedeno jinak) 

 

ODDÍL A 

 

VI-EU-A-1 

 

Odvětví: Finanční služby 

 

Pododvětví: Pojištění 

 

Příslušné povinnosti: Národní zacházení (článek 18.3) 

 

Vrcholné vedení a správní rady (článek 18.6) 

 

Přeshraniční obchod s finančními službami (článek 18.7) 
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Úroveň státní správy: EU nebo členský stát (není-li uvedeno jinak) 

 

Popis: 

 

V BG: Důchodové pojištění je poskytováno prostřednictvím akciové společnosti, která získala 

licenci v souladu se zákonem o sociálním pojištění a je zapsána do rejstříku podle obchodního 

zákoníku nebo podle právních předpisů jiného členského státu (zřizování poboček není povoleno). 

 

Zakladatelé a akcionáři společností penzijního pojištění mohou být právnické osoby, jež nejsou 

rezidenty, registrované jako instituce sociálního pojištění, komerčního pojištění nebo jiné finanční 

instituce podle vnitrostátních právních předpisů členského státu těchto právnických osob, jež nejsou 

rezidenty, pokud předloží bankovní reference od významné zahraniční banky potvrzené Bulharskou 

národní bankou. Fyzické osoby, které nejsou rezidenty, nemohou být zakladateli ani akcionáři 

společností penzijního pojištění. 

 

Příjmy fondů doplňkového dobrovolného penzijního pojištění a také podobné příjmy z činností 

přímo souvisejících s dobrovolným penzijním pojištěním provozovaných osobami, jež jsou 

registrovány podle právních předpisů jiného členského státu a jež mohou v souladu s dotčenými 

právními předpisy provádět operace dobrovolného penzijního pojištění, nejsou v souladu s postupy 

stanovenými zákonem o dani z příjmu právnických osob zdanitelné. 

 

Předseda správní rady, předseda představenstva, výkonný ředitel a agent pověřený určitými 

vedoucími funkcemi musí mít trvalou adresu v BG nebo mít tamtéž povolení k dlouhodobému 

pobytu. 

 

Opatření: 

 

BG: Zákon o sociálním pojištění, články 120a až 162, 209 až 253 a 260 až 310. 
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VI-EU-A-2 

 

Odvětví: Finanční služby 

 

Pododvětví: Pojištění 

 

Příslušné povinnosti: Národní zacházení (článek 18.3) 

 

Vrcholné vedení a správní rady (článek 18.6) 

 

Úroveň státní správy: EU nebo členský stát (není-li uvedeno jinak) 

 

Popis: 

 

V AT: K získání licence na otevření pobočky musí mít zahraniční pojistitelé ve své domovské zemi 

právní formu odpovídající akciové společnosti nebo sdružení vzájemného pojištění nebo formu 

s nimi srovnatelnou. 

 

Vedení pobočky se musí skládat alespoň ze dvou fyzických osob s pobytem v AT. 

 

V BG: Před zřízením pobočky nebo agentury s cílem poskytovat pojištění musí mít zahraniční 

pojistitel nebo zajistitel oprávnění poskytovat stejné typy pojištění, jaké hodlá poskytovat v 

Bulharsku, ve své zemi původu. 
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Požadavek na pobyt pro členy řídícího orgánu a orgánu dohledu pojišťoven/zajišťoven a pro každou 

osobu, jež je oprávněna řídit či zastupovat pojišťovnu/zajišťovnu. 

 

Opatření: 

 

AT: Zákon o dohledu nad pojišťovnictvím (Versicherungsaufsichtsgesetz, VAG), § 5 odst. 1 bod 3. 

 

BG: Zákon o pojištění, články 12, 56–63, 65, 66 a čl. 80 odst. 4. 
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VI-EU-A-3 

 

Odvětví: Finanční služby 

 

Pododvětví: Pojištění 

 

Příslušné povinnosti: Národní zacházení (článek 18.3) 

 

Úroveň státní správy: EU nebo členský stát (není-li uvedeno jinak) 

 

Popis: 

 

Ve ES: Před zřízením pobočky nebo agentury v ES za účelem poskytování určitých typů pojištění 

musí mít zahraniční pojistitel oprávnění k poskytování stejných typů pojištění ve své zemi původu 

alespoň po dobu pěti let. 

 

V PT: Ke zřízení pobočky nebo agentury musí zahraniční pojišťovny prokázat předchozí pracovní 

zkušenosti za období alespoň pěti let. 

 

V PT, ES a BG: Přímé zřizování poboček není povoleno v případě zprostředkování pojištění, které 

je vyhrazeno společnostem, jež jsou zřízeny v souladu s právem členského státu. 
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Ve SE: Společnosti zprostředkující pojištění, které nejsou v EU zapsány v obchodním rejstříku, se 

zde mohou usadit pouze ve formě pobočky. 

 

Opatření: 

 

BG: Zákon o pojištění, články 12, 56–63, 65, 66 a čl. 80 odst. 4. 

 

ES: Reglamento de Ordenación, Supervisión y Solvencia de Entidades Aseguradoras y 

Reaseguradoras (RD 1060/2015, článek 36). 

 

PT: Legislativní nařízení 94-B/98 článek 7 a oddíl VI kapitoly I, legislativní nařízení 144/2006, 

čl. 34 odst. 6 a 7 a článek 7. 
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VI-EU-A-4 

 

Odvětví: Finanční služby 

 

Pododvětví: Pojištění 

 

Příslušné povinnosti: Přeshraniční obchod s finančními službami (článek 18.7) 

 

Úroveň státní správy: EU nebo členský stát (není-li uvedeno jinak) 

 

Popis: 

 

V DE a LT: Pro poskytování přímého pojištění pojišťovacími společnostmi, které nejsou usazeny v 

EU, je požadováno zřízení a povolení pobočky. 

 

Opatření 

 

DE: § 67 až 69 zákona o dohledu nad pojišťovnictvím (Versicherungsaufsichtsgesetz, VAG) v 

případě veškerých pojišťovacích služeb, které provádí Solventnost II; ve spojení s § 105 

Luftverkehrs-Zulassungs-Ordnung (LuftVZO) pouze v případě povinného pojištění odpovědnosti v 

letecké dopravě. 

 

LT: Zákon o pojištění ze dne 18. září 2003, č. IX-1737, naposledy pozměněn dne 15. prosince 2016, 

a zákon č. XIII-98. 
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VI-EU-A-5 

 

Odvětví: Finanční služby 

 

Pododvětví: Pojištění 

 

Příslušné povinnosti: Přístup na trh (článek 18.5) 

 

Úroveň státní správy: EU nebo členský stát (není-li uvedeno jinak) 

 

Popis: 

 

V EL: Právo usazování nepovoluje vytváření zastoupení nebo jinou stálou obchodní přítomnost 

pojišťoven, ledaže jsou takové kanceláře zřízeny jako pobočka nebo sídlo. 

 

V PL: U zprostředkovatelů pojištění se vyžaduje zápis do místního rejstříku (zřizování poboček 

není povoleno). 

 

Opatření: 

 

EL: Legislativní nařízení 400/1970. 

 

PL: Zákon o pojišťovací činnosti ze dne 22. května 2003 a 

 

zákon o zprostředkování pojištění ze dne 22. května 2003 (sbírka zákonů 2003, č. 124, bod 1154), 

články 16 a 31. 
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VI-EU-A-6 

 

Odvětví: Finanční služby 

 

Pododvětví: Bankovní a jiné finanční služby 

 

Příslušné povinnosti: Přístup na trh (článek 18.5) 

 

Přeshraniční obchod s finančními službami (článek 18.7) 

 

Úroveň státní správy: EU nebo členský stát (není-li uvedeno jinak) 

 

Popis: 

 

V IT: Aby společnost získala oprávnění k provozování systému vypořádání obchodů s cennými 

papíry nebo k poskytování služeb centrálního depozitáře cenných papírů se sídlem v IT, musí být 

zapsána do obchodního rejstříku v IT (zřizování poboček není povoleno). 

 

V případě kolektivních investičních programů, vyjma subjektů kolektivního investování do 

převoditelných cenných papírů (dále jen „SKIPCP“) harmonizovaných podle právních předpisů EU, 

se vyžaduje, aby byl správce majetku nebo depozitář usazen v IT nebo v jiném členském státě a měl 

v IT pobočku. 
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U správcovských společností investičních fondů, které nejsou harmonizovány podle právních 

předpisů EU, je zároveň požadován zápis do obchodního rejstříku v IT (zřizování poboček není 

povoleno). 

 

Pouze banky, pojišťovací společnosti, investiční společnosti a správcovské podniky SKIPCP, které 

jsou harmonizovány podle práva EU, se sídlem v EU a SKIPCP zapsané v IT v obchodním rejstříku 

mohou vykonávat činnosti správy penzijních fondů. 

 

Pro výkon podomního prodeje musí zprostředkovatelé využívat oprávněné finanční prodejce, kteří 

mají pobyt na území členského státu. 

 

Kanceláře zastoupení zprostředkovatelů, kteří nejsou z EU, nemohou provádět činnosti, jejichž 

cílem je poskytování investičních služeb, včetně obchodování na vlastní účet a na účet zákazníků, 

investování a upisování finančních nástrojů (vyžaduje se zřízení pobočky). 

 

Opatření: 

 

IT: Legislativní nařízení 58/1998, články 1, 19, 28, 30–33, 38, 69 a 80; 

 

společné nařízení Italské národní banky a Consob ze dne 22. února 1998, články 3 a 41; 

 

nařízení Italské národní banky ze dne 25. ledna 2005, hlava V kapitola VII oddíl II; 

 

nařízení Consob 16190 ze dne 29. října 2007, články 17 až 21, 78 až 81, 91 až 111, a s výhradou: 

 

nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 909/2014 ze dne 23. července 2014 o zlepšení 

vypořádání obchodů s cennými papíry v Evropské unii a centrálních depozitářích cenných papírů, 

čl. 69 odst. 4. 
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VI-EU-A-7 

 

Odvětví: Finanční služby 

 

Pododvětví: Bankovní a jiné finanční služby 

 

Příslušné povinnosti: Národní zacházení (článek 18.3) 

 

Úroveň státní správy: EU nebo členský stát (není-li uvedeno jinak) 

 

Popis: 

 

V BG: Finanční instituce musí mít hlavní místo podnikání na území BG. 

 

V HU: Pobočky společností ze zemí mimo EHP spravujících investiční fondy se nesmí zabývat 

správou investičních fondů EU a nesmí soukromým penzijním fondům poskytovat služby v oblasti 

správy aktiv. 

 

Opatření: 

 

BG: Zákon o úvěrových institucích, článek 3a; 

 

zákoník sociálního pojištění, článek 121e a 
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měnový zákon, článek 3. 

 

HU: zákon CCXXXVII z roku 2013 o úvěrových institucích a finančních podnicích; a 

 

zákon CXX z roku 2001 o kapitálovém trhu. 
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VI-EU-A-8 

 

Odvětví: Finanční služby 

 

Pododvětví: Bankovní a jiné finanční služby 

 

Příslušné povinnosti: Vrcholné vedení a správní rady (článek 18.6) 

 

Úroveň státní správy: EU nebo členský stát (není-li uvedeno jinak) 

 

Popis: 

 

V BG: Banku řídí a zastupují společně alespoň dvě fyzické osoby, z nichž alespoň jedna ovládá 

bulharský jazyk na úrovni rodilého mluvčího. Fyzické osoby, jež banku řídí a zastupují, musí být 

osobně přítomny na adrese vedení. 

 

V HU: Alespoň dva členové správní rady úvěrové instituce jsou rezidenty HU ve smyslu 

příslušných devizových pravidel a musí mít trvalý pobyt v HU po dobu nejméně jednoho roku. 

 

Ve SE: Zakladatelem spořitelny musí být fyzická osoba, která je rezidentem EHP. 
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Opatření: 

 

BG: Zákon o úvěrových institucích, článek 10; 

 

zákoník sociálního pojištění, článek 121e a 

 

měnový zákon, článek 3. 

 

HU: zákon CCXXXVII z roku 2013 o úvěrových institucích a finančních podnicích a 

 

zákon CXX z roku 2001 o kapitálovém trhu. 

 

SE: Zákon o spořitelnách (Sparbankslagen) (1987:619), kapitola 2, § 1 odst. 2. 
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VI-EU-A-9 

 

Odvětví: Finanční služby 

 

Pododvětví: Bankovní a jiné finanční služby 

 

Příslušné povinnosti: Národní zacházení (článek 18.3) 

 

Úroveň státní správy: EU nebo členský stát (není-li uvedeno jinak) 

 

Popis: 

 

V PT: Správu penzijních fondů mohou zajišťovat pouze specializované společnosti, které jsou v PT 

za tímto účelem zapsány do obchodního rejstříku, a pojišťovny usazené v PT, které jsou oprávněny 

podnikat v oblasti životního pojištění, nebo subjekty oprávněné ke správě penzijních fondů v jiných 

členských státech. Přímé zřizování poboček ze zemí mimo EU není povoleno. 

 

V RO: Účastníci trhu jsou právnické osoby založené jako akciové společnosti podle ustanovení 

zákona o společnostech. Alternativní systémy obchodování může spravovat provozovatel systému 

zřízený za výše uvedených podmínek nebo investiční podnik povolený Národní komisí pro cenné 

papíry (Comisia Nationala a Valorilor Mobiliare, CNVM). 

 



 

 

& /cs 24 

Ve SI: Důchodové pojištění může poskytovat vzájemný penzijní fond, který nemá právní 

subjektivitu, a je tudíž řízen pojišťovnou, bankou nebo penzijní společností. Důchodové pojištění 

mohou doplňkově nabízet také poskytovatelé důchodového pojištění zřízení v souladu s právními 

předpisy členského státu. 

 

Opatření: 

 

PT: Legislativní nařízení 12/2006, ve znění legislativního nařízení 180/2007; 

 

legislativní nařízení 357-A/2007 a 

 

nařízení 7/2007-R ve znění nařízení 2/2008-R, nařízení 19/2008-R a nařízení č. 8/2009. 

 

RO: Zákon č. 297/2004 o kapitálových trzích a nařízení č. 2/2006 CNVM (Comisia Nationala a 

Valorilor Mobiliare) o regulovaných trzích a alternativních systémech obchodování. 

 

SI: Zákon o důchodovém a invalidním pojištění (Úřední věstník č. 102/15). 
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VI-EU-A-10 

 

Odvětví: Finanční služby 

 

Pododvětví: Bankovní a jiné finanční služby 

 

Příslušné povinnosti: Přeshraniční obchod s finančními službami (článek 18.7) 

 

Úroveň státní správy: EU nebo členský stát (není-li uvedeno jinak) 

 

Popis: 

 

V HU: Společnosti mimo EHP mohou poskytovat finanční služby nebo provádět pomocné činnosti 

související s finančními službami pouze prostřednictvím pobočky v HU. 

 

Opatření: 

 

HU: zákon CCXXXVII z roku 2013 o úvěrových institucích a finančních podnicích; a 

 

zákon CXX z roku 2001 o kapitálovém trhu. 
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ODDÍL B 

 

VI-EU-B-1 

 

Odvětví: Finanční služby 

 

Pododvětví: Všechna 

 

Příslušné povinnosti: Přístup na trh (článek 18.6) 

 

Popis: 

 

EU si vyhrazuje právo požadovat po finanční instituci, která není pobočkou, aby při usazení v 

členském státě přijala určitou právní formu, a to na nediskriminačním základě. 
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VI-EU-B-2 

 

Odvětví: Finanční služby 

 

Pododvětví: Pojišťovací služby a služby související s pojištěním 

 

Příslušné povinnosti: Národní zacházení (článek 18.3) 

 

Přístup na trh (článek 18.5) 

 

Vrcholné vedení a správní rady (článek 18.6) 

 

Přeshraniční obchod s finančními službami (článek 18.7) 

 

Popis: 

 

Ve FI: Poskytování služeb pojišťovacích makléřů je podmíněno existencí trvalého místa podnikání 

v EU. 

 

Pouze pojistitelé, kteří mají sídlo v EU nebo pobočku ve FI, mohou nabízet služby přímého 

pojištění, včetně soupojištění. 
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Alespoň polovina členů představenstva a dozorčí rady a generální ředitel pojišťovny poskytující 

povinné penzijní pojištění musí mít pobyt v EHP, pokud příslušné orgány neudělí výjimku. 

Zahraniční pojistitelé nemohou ve FI získat licenci jakožto pobočka poskytující povinné penzijní 

pojištění. Alespoň jeden auditor musí mít trvalý pobyt v EHP. 

 

Pro ostatní pojišťovny platí, že alespoň jeden člen představenstva a dozorčí rady a generální ředitel 

musí mít pobyt v EHP. Alespoň jeden auditor musí mít trvalý pobyt v EHP. Jednatel pojišťovací 

společnosti z Mexika musí mít místo trvalého pobytu ve FI, pokud společnost nemá správní ústředí 

v EU. 

 

Opatření: 

 

Zákon o zahraničních pojišťovacích společnostech (Laki ulkomaisista vakuutusyhtiöistä) 

(398/1995); zákon o pojišťovnách (Vakuutusyhtiölaki) (521/2008); 

 

zákon o zprostředkování pojištění (Laki vakuutusedustuksesta) (570/2005); 

 

zákon o distribuci pojištění (Laki vakuutusten tarjoamisesta) (234/2018) a 

 

zákon o pojišťovnách poskytujících povinné penzijní pojištění (Laki työeläkevakuutusyhtiöistä) 

(354/1997). 
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VI-EU-B-3 

 

Odvětví: Finanční služby 

 

Pododvětví: Pojišťovací služby a služby související s pojištěním 

 

Příslušné povinnosti: Národní zacházení (článek 18.3) 

 

Přístup na trh (článek 18.5) 

 

Přeshraniční obchod s finančními službami (článek 18.7) 

 

Popis: 

 

V DE: Zahraniční pojišťovna, která zřídila v DE pobočku, může v DE uzavírat pojistné smlouvy, 

které se vztahují k mezinárodní dopravě, pouze prostřednictvím takové pobočky. 

 

Ve ES: K výkonu povolání pojistných matematiků se požaduje pobyt nebo alternativně dva roky 

zkušeností. 

 

V HU: Pojišťovací společnosti neusazené v EU mohou na území HU poskytovat přímé pojištění 

pouze prostřednictvím pobočky, která je v HU zapsána v obchodním rejstříku. 
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Na SK: Cizí státní příslušníci mohou založit pojišťovnu ve formě akciové společnosti nebo mohou 

v oblasti pojištění podnikat prostřednictvím svých poboček, jež mají na SK sídlo. Povolení závisí v 

obou případech na vyhodnocení orgánů dozoru. 

 

Pojištění letecké a námořní dopravy pokrývající letadla/plavidla a pojištění odpovědnosti mohou 

uzavírat pouze pojišťovny usazené v EU nebo pobočky pojišťoven neusazených v EU, které získaly 

ve Slovenské republice povolení. 

 

Opatření: 

 

DE: § 43 odst. 2 zákona o letecké dopravě (Luftverkehrsgesetz (LuftVG)) a 

 

§ 105 odst. 1 vyhlášky o povolování letecké dopravy (Luftverkehrszulassungsordnung (LuftVZO)). 

 

HU: Zákon LX z roku 2003. 

 

SK: Zákon 39/2015 o pojišťovnictví. 
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VI-EU-B-4 

 

Odvětví: Finanční služby 

 

Pododvětví: Pojišťovací služby a služby související s pojištěním 

 

Příslušné povinnosti: Přeshraniční obchod s finančními službami (článek 18.7) 

 

Popis: 

 

V HU: Pojišťovací společnosti neusazené v EU mohou na území HU poskytovat přímé pojištění 

pouze prostřednictvím pobočky, která je v HU zapsána v obchodním rejstříku. 

 

Opatření: 

 

HU: Zákon LX z roku 2003. 
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VI-EU-B-5 

 

Odvětví: Finanční služby 

 

Pododvětví: Bankovní a jiné finanční služby 

 

Příslušné povinnosti: Národní zacházení (článek 18.3) 

 

Přístup na trh (článek 18.5) 

 

Přeshraniční obchod s finančními službami (článek 18.7) 

 

Popis: 

 

EU si vyhrazuje právo přijmout či zachovat jakékoli opatření, kterým se vyžaduje, aby jako 

depozitáři aktiv investičních fondů mohly jednat pouze podniky se sídlem v EU. 

 

Pro provádění činností správy podílových fondů a, povoluje-li to vnitrostátní právo, investičních 

společností je požadováno usazení specializované správcovské společnosti se sídlem a správním 

ústředím v témže členském státě. 
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Opatření: 

 

EU: Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/65/ES ze dne 13. července 2009 o koordinaci 

právních a správních předpisů týkajících se subjektů kolektivního investování do převoditelných 

cenných papírů (SKIPCP), ve znění směrnic 2010/78/EU, 2011/61/EU, 2013/14/EU a 2014/91/EU, 

a 

 

směrnice Evropského parlamentu a Rady 2011/61/EU ze dne 8. června 2011 o správcích 

alternativních investičních fondů, ve znění směrnice 2013/14/EU. 
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VI-EU-B-6 

 

Odvětví: Finanční služby 

 

Pododvětví: Bankovní a jiné finanční služby 

 

Příslušné povinnosti: Přístup na trh (článek 18.5) 

 

Přeshraniční obchod s finančními službami (článek 18.7) 

 

Popis: 

 

V EE: Pro přijímání vkladů je požadováno povolení estonského orgánu pro finanční dozor a zápis 

podle estonského práva jako akciová společnost, dceřiná společnost nebo pobočka. 

 

Na SK: Investiční služby mohou být na SK poskytovány pouze správcovskými společnostmi, které 

mají právní formu akciové společnosti se základním kapitálem podle zákona (zřizování poboček 

není povoleno). 

 

Opatření: 

 

EE: Zákon o úvěrových institucích(Krediidiasutuste seadus) § 21 a §206. 

 

SK: Zákon 566/2001 o cenných papírech a investičních službách a zákon 483/2001 o bankách. 
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VI-EU-B-7 

 

Odvětví: Finanční služby 

 

Pododvětví: Bankovní a jiné finanční služby 

 

Příslušné povinnosti: Národní zacházení (článek 18.3) 

 

Přístup na trh (článek 18.5) 

 

Popis: 

 

V IT: Může být přijato jakékoli opatření týkající se služeb finančních poradců (consulenti 

finanziari). 

 

Opatření: 

 

IT: Články 91–111 nařízení Consob o zprostředkovatelích (č. 16190 ze dne 29. října 2007). 

 



 

 

& /cs 36 

VI-EU-B-8 

 

Odvětví: Finanční služby 

 

Pododvětví: Bankovní a jiné finanční služby 

 

Příslušné povinnosti: Národní zacházení (článek 18.3) 

 

Vrcholné vedení a správní rady (článek 18.6) 

 

Přeshraniční obchod s finančními službami (článek 18.7) 

 

Popis: 

 

Ve FI: Alespoň jeden ze zakladatelů, členů představenstva, správní rady, dozorčí rady, generální 

ředitel poskytovatelů bankovních služeb a fyzická osoba oprávněná podepisovat jménem úvěrové 

instituce musí mít trvalý pobyt v EHP. Alespoň jeden auditor musí mít trvalý pobyt v EHP. U 

platebních služeb se může požadovat pobyt či bydliště ve FI. 

 

Opatření: 

 

FI: Zákon o komerčních bankách a jiných úvěrových institucích ve formě společnosti s ručením 

omezeným (Laki liikepankeista ja muista osakeyhtiömuotoisista luottolaitoksista) (1501/2001); 

 



 

 

& /cs 37 

zákon o spořitelnách (Säästöpankkilaki) (1502/2001); 

 

zákon o komerčních bankách a jiných úvěrových institucích ve formě družstevní banky (Laki 

osuuspankeista ja muista osuu skuntamuotoisista luottolaitoksista) (1504/2001)); 

 

zákon o hypotečních institucích (Laki hypoteekkiyhdistyksistä) (936/1978); 

 

zákon o platebních institucích (Maksulaitoslaki) (297/2010); 

 

zákon o provozování zahraničních platebních institucí ve Finsku (Laki ulkomaisen maksulaitoksen 

toiminnasta Suomessa) (298/2010) a 

 

zákon o úvěrových institucích (Laki luottolaitostoiminnasta) ((121/2007). 
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Dodatek VI-B 

 

 

VÝHRADY TÝKAJÍCÍ SE FINANČNÍCH SLUŽEB 

 

SEZNAM MEXIKA 

 

ODDÍL A 

 

VI-MX-A-1 

 

Odvětví: Finanční služby 

 

Pododvětví: Bankovní a jiné finanční služby (kromě pojištění) 

 

Příslušné povinnosti: Národní zacházení (článek 18.3) 

 

Úroveň státní správy: Ústřední 

 

Opatření: Zákon o úvěrových družstvech (Ley de Uniones de Crédito), článek 

21. 

 

Obecný zákon o úvěrových organizacích a pomocných činnostech 

(Ley General de Organizaciones y Actividades Auxiliares del 

Crédito), článek 87-D. 
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Popis: 

 

Přímá nebo nepřímá účast osoby na základním kapitálu úvěrového družstva nebo regulovaného 

víceúčelového finančního subjektu spojeného s úvěrovým družstvem nesmí překročit 15 %, pokud 

to nepovolila Národní komise pro bankovnictví a cenné papíry (Comisión Nacional Bancaria y de 

Valores) (dále jen „CNBV“). 

 

Aniž je dotčen předchozí odstavec, zahraniční osoba, včetně jakéhokoli zahraničního podniku bez 

právní subjektivity, se může nepřímo podílet na základním kapitálu úvěrového družstva nebo 

regulovaného víceúčelového finančního subjektu spojeného s úvěrovým družstvem až do výše 

15 %, pokud příslušné podíly na úvěrovém družstvu nakoupí mexický podnik, v němž tato 

zahraniční osoba drží účast. 
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VI-MX-A-2 

 

Odvětví: Finanční služby 

 

Pododvětví: Všechny služby 

 

Příslušné povinnosti: Národní zacházení (článek 18.3) 

 

Přístup na trh (článek 18.5) 

 

Úroveň státní správy: Ústřední 

 

Opatření: Zákon o regulaci finančních skupin (Ley para Regular las 

Agrupaciones Financieras), články 67, 68, 70, 72, 74 a 76. 

 

Zákon o úvěrových institucích (Ley de Instituciones de Crédito), 

články 45-A, 45-B, 45-C, 45-E, 45-G a 45-I. 

 

Zákon o trhu s cennými papíry (Ley del Mercado de Valores), články 

2, 160, 161, 163, 165 a 167. 
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Zákon o pojišťovacích a zajišťovacích institucích (Ley de Instituciones 

de Seguros y de Fianzas), články 2, 74, 75, 77, 78, 79 a 81. 

 

Obecný zákon o úvěrových organizacích a pomocných činnostech 

(Ley General de Organizaciones y Actividades Auxiliares del 

Crédito), články 45 Bis 1, 45 Bis 2, 45 Bis 3, 45 Bis 5, 45 Bis 7 a 45 

Bis 9. 

 

Zákon o investičních fondech (Ley de Fondos de Inversión), články 

62, 63, 64, 66, 68 a 70. 

 

Zákon o systémech důchodového spoření (Ley de los Sistemas de 

Ahorro para el Retiro), článek 21. 

 

Pravidla pro zakládání dceřiných společností zahraničních finančních 

institucí (Reglas para el establecimiento de Filiales de Instituciones 

Financieras del Exterior), první, osmé a deváté pravidlo. 
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Popis: 

 

Finanční instituce členského státu může investovat do základního kapitálu holdingové společnosti 

finanční skupiny, komerční banky, společnosti pro cenné papíry, zajišťovací instituce, pojišťovny, 

devizové společnosti, obecného depozitního skladu, správcovské společnosti investičních fondů, 

společnosti distribuující akcie investičních fondů a společnosti spravující penzijní fondy ve formě 

mexické dceřiné společnost zahraniční finanční instituce, za předpokladu, že tato finanční instituce 

členského státu splňuje tyto podmínky: 

 

a) přímo nebo nepřímo poskytuje na území tohoto členského státu v souladu s platnými právními 

předpisy stejný druh finanční služby, jaký může příslušná dceřiná společnost poskytovat v 

Mexiku; 

 

b) je zapsaná v obchodním rejstříku tohoto členského státu a podle jeho právních předpisů za 

předpokladu, že tento členský stát zůstává smluvní stranou této dohody, a 

 

c) získá předchozí povolení od příslušných mexických finančních orgánů a splní požadavky 

stanovené v příslušných právních předpisech. 

 

Finanční instituce členského státu musí vlastnit alespoň 51 % základního kapitálu dceřiné 

společnosti. 
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VI-MX-A-3 

 

Odvětví: Finanční služby 

 

Pododvětví: Všechny služby 

 

Příslušné povinnosti: Přístup na trh (článek 18.5) 

 

Úroveň státní správy: Ústřední 

 

Opatření: Zákon o regulaci finančních skupin (Ley para Regular las 

Agrupaciones Financieras), článek 67. 

 

Zákon o úvěrových institucích (Ley de Instituciones de Crédito), 

článek 45-A. 

 

Zákon o trhu s cennými papíry (Ley del Mercado de Valores), článek 

2. 

 

Zákon o pojišťovacích a zajišťovacích institucích (Ley de Instituciones 

de Seguros y de Fianzas), článek 2. 

 

Obecný zákon o úvěrových organizacích a pomocných činnostech 

(Ley General de Organizaciones y Actividades Auxiliares del 

Crédito), článek 45 Bis 1. 
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Zákon o investičních fondech (Ley de Fondos de Inversión), článek 

62. 

 

Zákon o systémech důchodového spoření (Ley de los Sistemas de 

Ahorro para el Retiro), článek 21. 

 

Pravidla pro zakládání dceřiných společností zahraničních finančních 

institucí (Reglas para el establecimiento de Filiales de Instituciones 

Financieras del Exterior), první pravidlo. 

 

Popis: 

 

Finanční instituce členského státu, stejně jako jakákoli jiná zahraniční finanční instituce, nesmí na 

území Mexika zřizovat pobočky3. 

 

                                                 
3 Pro upřesnění je třeba uvést, že toto znění není považováno za odchylku od postoje Mexika v 

jiných mezinárodních dohodách, které uzavřelo. 
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VI-MX-A-4 

 

Odvětví: Finanční služby 

 

Pododvětví: Všechny služby 

 

Příslušné povinnosti: Národní zacházení (článek 18.3) 

 

Přístup na trh (článek 18.5) 

 

Úroveň státní správy: Ústřední 

 

Opatření: Zákon o regulaci finančních skupin (Ley para Regular las 

Agrupaciones Financieras), článek 24. 

 

Zákon o úvěrových institucích (Ley de Instituciones de Crédito), 

článek 13. 

 

Zákon o trhu s cennými papíry (Ley del Mercado de Valores), články 

117 a 237. 

 

Zákon o regulaci společností pro informace o úvěrech (Ley para 

Regular las Sociedades de Información Crediticia), článek 8. 
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Zákon o pojišťovacích a zajišťovacích institucích (Ley de Instituciones 

de Seguros y de Fianzas), článek 50. 

 

Zákon o systémech důchodového spoření (Ley de los Sistemas de 

Ahorro para el Retiro), článek 21. 

 

Obecný zákon o úvěrových organizacích a pomocných činnostech 

(Ley General de Organizaciones y Actividades Auxiliares del 

Crédito), článek 8 a 87-D. 

 

Zákon o investičních fondech (Ley de Fondos de Inversión), článek 

37. 

 

Zákon o úvěrových družstvech (Ley de Uniones de Crédito), článek 

21. 
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Popis: 

 

Zahraniční vlády se nesmí přímo ani nepřímo podílet na základním kapitálu holdingových 

společností finančních skupin, komerčních bank, společností pro cenné papíry, burz cenných 

papírů, společností pro informace o úvěrech, záručních institucí, pojišťoven, společností 

spravujících penzijní fondy, devizových společností, pomocných úvěrových organizací, obecných 

vkladových institucí, správcovských společností investičních fondů, společností distribuujících 

akcie investičních fondů, společností posuzujících hodnotu akcií investičních fondů, úvěrových 

družstev a regulovaných víceúčelových finančních subjektů spojených s úvěrovou institucí, s 

výjimkou: 

 

a) případu, že se účast uskutečňuje jako dočasné obezřetnostní opatření, jako je finanční podpora 

nebo pomoc. 

 

Finanční instituce, které se nacházejí v této situaci, musí příslušnému finančnímu orgánu 

předložit relevantní informace a dokumenty prokazující tuto situaci; 

 

b) případu, že z této účasti vyplývá, že zahraniční vláda převezme kontrolu4 nad těmito 

finančními institucemi, přičemž je prováděna prostřednictvím oficiálních podniků, jako jsou 

státní fondy a veřejné rozvojové subjekty, za předpokladu, že příslušný finanční úřad na 

základě vlastního uvážení předem udělil povolení podmíněné tím, že tyto podniky úřadu 

uspokojivě prokáží, že: 

 

i) nevykonávají žádnou vládní funkci a 

 

                                                 
4 Pojmem „kontrola“ se rozumí kontrola definovaná v každém ze zákonů uvedených v tomto 

opatření. 



 

 

& /cs 48 

ii) jejich správní rady jsou nezávislé na příslušné zahraniční vládě, nebo 

 

c) případu, že jde o nepřímou účast, která neznamená kontrolu nad finančními institucemi. 
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VI-MX-A-5 

 

Odvětví: 

 

Pododvětví: Finanční služby 

 

Všechny služby 

 

Příslušné povinnosti: Vrcholné vedení a správní rady (článek 18.6) 

 

Úroveň státní správy: Ústřední 

 

Opatření: Zákon o úvěrových institucích (Ley de Instituciones de Crédito), 

články 23, 24, 45-K a 45-L. 

 

Zákon o trhu s cennými papíry (Ley del Mercado de Valores), články 

124, 128, 131 a 168. 

 

Zákon o regulaci finančních skupin (Ley para Regular las 

Agrupaciones Financieras), články 35, 60 a 77. 

 

Zákon o lidových úsporách a úvěrech (Ley de Ahorro y Crédito 

Popular), články 21, 23 a 46 Bis. 
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Zákon o úvěrových družstvech (Ley de Uniones de Crédito), článek 

26. 

 

Obecný zákon o úvěrových organizacích a pomocných činnostech 

(Ley General de Organizaciones y Actividades Auxiliares del 

Crédito), články 8, 8 Bis 1, 8 Bis 3, 45 Bis 11, 45 Bis 12, 45 Bis 13 a 

87-D. 

 

Zákon o regulaci činností spořitelních a úvěrových družstev (Ley para 

Regular las Actividades de las Sociedades Cooperativas de Ahorro y 

Préstamo), článek 5. 

 

Obecný zákon o družstevních společnostech (Ley General de 

Sociedades Cooperativas), článek 7. 

 

Zákon o pojišťovacích a zajišťovacích institucích (Ley de Instituciones 

de Seguros y de Fianzas), články 56, 58, 60 a 82. 

 

Zákon o investičních fondech (Ley de Fondos de Inversión), článek 

73. 

 

Zákon o systémech důchodového spoření (Ley de los Sistemas de 

Ahorro para el Retiro), článek 50 a 66 Bis. 
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Pravidla pro zakládání dceřiných společností zahraničních finančních 

institucí (Reglas para el establecimiento de Filiales de Instituciones 

Financieras del Exterior), desáté pravidlo. 

 

Pravidla použitelná na clearingové instituce pro platby kartou (Reglas 

Aplicables a las Cámaras de Compensación para Pagos con 

Tarjetas), druhé pravidlo. 

 

Obecná pravidla použitelná na spořitelny a úvěrové subjekty, 

integrační organizace, komunitní finanční společnosti a organizace pro 

finanční integraci venkova, uvedená v zákoně o lidových úsporách a 

úvěrech (Disposiciones de carácter general aplicables a las entidades 

de ahorro y crédito popular, organismos de integración, sociedades 

financieras comunitarias y organismos de integración financiera 

rural, a que se refiere la Ley de Ahorro y Crédito Popular), články 

335 a 336. 
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Popis: 

 

Většina členů správní rady komerčních bank, společností pro cenné papíry, holdingových 

společností finančních skupin, lidových finančních společností, komunitních finančních společností 

a organizací pro finanční integraci venkova, úvěrových družstev, obecných vkladových institucí, 

regulovaných víceúčelových finančních subjektů spojených s úvěrovou institucí, devizových 

společností, záručních institucí, pojišťoven, společností spravujících penzijní fondy, dceřiných 

společností spravujících investiční fondy, dceřiných společností distribuujících akcie investičních 

fondů a zúčtovacích středisek pro platby kartou jsou mexičtí státní příslušníci nebo mají bydliště na 

mexickém území. 

 

Ředitelé a správci spořitelních a úvěrových družstev jsou mexičtí státní příslušníci. 
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VI-MX-A-6 

 

Odvětví: Finanční služby 

 

Pododvětví: Bankovní a jiné finanční služby (kromě pojištění) 

 

Příslušné povinnosti: Národní zacházení (článek 18.3) 

 

Přístup na trh (článek 18.5) 

 

Úroveň státní správy: Ústřední 

 

Opatření: Zákon o trhu s cennými papíry (Ley del Mercado de Valores), článek 

167. 

 

Popis: 

 

Pokud společnost pro cenné papíry organizovaná jako dceřiná společnost finanční instituce 

členského státu získá akcie mexické společnosti pro cenné papíry, jejichž objem dosahuje nejméně 

51 % jejího základního kapitálu, musí se tato dceřiná společnost spojit se společností pro cenné 

papíry. 
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VI-MX-A-7 

 

Odvětví: Finanční služby 

 

Pododvětví: Bankovní a jiné finanční služby (kromě pojištění) 

 

Příslušné povinnosti: 

 

Úroveň státní správy: Přístup na trh (článek 18.5) 

 

Ústřední 

 

Opatření: Zákon o systémech důchodového spoření (Ley de los Sistemas de 

Ahorro para el Retiro), článek 26. 

 

Popis: 

 

Správcovské společnosti penzijních fondů nesmí vlastnit více než 20% podíl na trhu se systémy 

důchodového spoření5. 

 

Národní komise systému důchodového spoření (Comisión Nacional del Sistema de Ahorro para el 

Retiro) (dále jen „CONSAR“) může povolit limit vyšší než 20 % za předpokladu, že to není v 

rozporu se zájmy pracovníků. 

 

                                                 
5 Pojmem „trh“ se rozumí celková částka individuálních důchodových účtů. 
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VI-MX-A-8 

 

Odvětví: Finanční služby 

 

Pododvětví: Bankovní a jiné finanční služby (kromě pojištění) 

 

Příslušné povinnosti: Přístup na trh (článek 18.5) 

 

Úroveň státní správy: Ústřední 

 

Opatření: Zákon o trhu s cennými papíry (Ley del Mercado de Valores), článek 

234. 

 

Popis: 

 

Organizace burzy cenných papírů je podmíněna koncesí, kterou předtím na základě vlastního 

uvážení udělila spolková vláda. Při rozhodování o udělení koncese se zohledňuje vývoj trhu. 
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VI-MX-A-9 

 

Odvětví: Finanční služby 

 

Pododvětví: Pojišťovací služby a služby související s pojištěním 

 

Příslušné povinnosti: 

 

Úroveň státní správy: Přeshraniční obchod s finančními službami (článek 18.7) 

 

Ústřední 

 

Opatření: Zákon o pojišťovacích a zajišťovacích institucích (Ley de Instituciones 

de Seguros y de Fianzas), články 20 až 24. 

 

Popis: 

 

Žádná osoba nesmí uzavřít pojistnou smlouvu se zahraničními subjekty, pokud jde o: 

 

a) trupy námořních lodí nebo trupy letadel a všechny druhy vozidel v případě rizik spojených s 

námořním a dopravním odvětvím, pokud tyto trupy a vozidla mají mexickou registraci nebo 

jsou vlastněny osobami s bydlištěm v Mexiku; 

 



 

 

& /cs 57 

b) úvěry, úvěry na bydlení, záruky a finanční záruky6, pokud se na pojištěné vztahuje mexické 

právo; 

 

c) občanskoprávní odpovědnost vyplývající z událostí, ke kterým může dojít na území Mexika, 

nebo 

 

d) jiná rizika, která se mohou vyskytnout na území Mexika, s výjimkou pojištění sjednaného 

mimo toto území, pokud jde o zboží přepravované z území Mexika na cizí území nebo 

naopak, a pojištění osob nebo vozidel uzavřené nerezidenty v Mexiku ke krytí rizik během 

jejich dočasného vstupu na území Mexika. 

 

Pro upřesnění je třeba uvést, že žádná osoba nesmí se subjekty členského státu uzavřít smlouvu o 

pojištění fyzických osob, které se v okamžiku plnění pojistné smlouvy nacházejí na území Mexika, 

nebo pokud má pojištěný bydliště v Mexiku, je-li pojištění uzavřeno podnikem.7 

 

Odchylně od výše uvedených zákazů může Národní komise pro pojištění a záruky (Comisión 

Nacional de Seguros y Fianzas) osobě povolit, aby sjednala jakékoli z výše popsaných pojištění, 

pokud tato osoba prokáže, že žádná z pojišťoven oprávněných působit v Mexiku nemůže nebo 

nepovažuje za vhodné uzavřít dané pojištění, které jí bylo navrženo. 

 

                                                 
6 Zákaz pojištění finanční záruky se nepoužije, pokud se cenné papíry nebo dokumenty, které 

jsou předmětem pojištění, používají výlučně na zahraničních trzích. 
7 Pro upřesnění je třeba uvést, že toto znění není považováno za odchylku od postoje Mexika v 

jiných mezinárodních dohodách, které uzavřelo. 
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VI-MX-A-10 

 

Odvětví: Finanční služby 

 

Pododvětví: Bankovní a jiné finanční služby (kromě pojištění) 

 

Příslušné povinnosti: Přeshraniční obchod s finančními službami (článek 18.7) 

 

Úroveň státní správy: Ústřední 

 

Opatření: Zákon o pojišťovacích a zajišťovacích institucích (Ley de Instituciones 

de Seguros y de Fianzas), články 34 a 35. 

 

Popis: 

 

Žádná osoba nesmí se zahraničními subjekty uzavírat smlouvy o zárukách za jednání fyzických 

osob a podniků, které musí plnit povinnosti na území Mexika, kromě protizáruk, nebo v případě, že 

tyto záruky přijímají mexické záruční instituce jako protizáruku8. 

 

Odchylně od výše uvedených zákazů může Národní komise pro pojištění a záruky (Comisión 

Nacional de Seguros y Fianzas) osobě povolit, aby uzavřela smlouvu o zárukách popsaných výše, 

pokud žádná z finančních institucí oprávněných působit v Mexiku nemůže nebo nepovažuje za 

vhodné uzavřít danou smlouvu o záruce, která jí byla navržena, a to po předchozím ověření, že jí 

byly tyto okolnosti prokázány. 

 

                                                 
8 Pro upřesnění je třeba uvést, že toto znění není považováno za odchylku od postoje Mexika v 

jiných mezinárodních dohodách, které uzavřelo. 
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VI-MX-A-11 

 

Odvětví: Finanční služby 

 

Pododvětví: Všechna 

 

Příslušné povinnosti: Národní zacházení (článek 18.3) 

 

Přístup na trh (článek 18.5) 

 

Úroveň státní správy: Ústřední 

 

Opatření: Zákon o pojišťovacích a zajišťovacích institucích (Ley de Instituciones 

de Seguros y de Fianzas), článek 337, 

 

nařízení o pojišťovacích a zajišťovacích agentech (Reglamento de 

Agentes de Seguros y de Fianzas), článek 12, 

 

pravidla pro povolování a činnost zajišťovacích makléřů (Reglas para 

la autorización y operación de intermediarios de reaseguros), čtvrté 

pravidlo. 
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Popis: 

 

Zahraniční vlády nebo zahraniční úřední subjekty nesmí mít přímo ani nepřímo podíl ve 

vzájemných pojišťovnách, na základním kapitálu pojišťovacích a zajišťovacích agentur ani na 

základním kapitálu zajišťovacích makléřů. 

 

Zahraniční finanční subjekty nesmí mít podíl na základním kapitálu pojišťovacích nebo 

zajišťovacích agentur ani ve vzájemných pojišťovnách. 

 

Skupiny zahraničních fyzických osob nebo podniků, bez ohledu na jejich formu, nesmí mít přímo 

ani nepřímo podíl ve vzájemných pojišťovnách. Pro upřesnění je třeba uvést, že zahraniční fyzické 

osoby se mohou účastnit vzájemných pojišťoven, pokud tak činí individuálně, a nikoli jako součást 

skupiny nebo subjektu. 
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VI-MX-A-12 

 

Odvětví: Finanční služby 

 

Pododvětví: Pojištění 

 

Příslušné povinnosti: Národní zacházení (článek 18.3) 

 

Přístup na trh (článek 18.5) 

 

Úroveň veřejné správy Ústřední 

 

Opatření: Zákon o zemědělských a venkovských pojistných fondech (Ley de 

Fondos de Aseguramiento Agropecuario y Rural), článek 26. 

 

Popis: 

 

V zemědělských a venkovských pojistných fondech (Fondos de Aseguramiento Agropecuario y 

Rural) mohou mít účast pouze mexičtí státní příslušníci nebo mexické podniky s doložkou o 

vyloučení cizinců. 
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ODDÍL B 

 

VI-MX-B-1 

 

Odvětví: Finanční služby 

 

Pododvětví: Všechny služby 

 

Příslušné povinnosti: Přístup na trh (článek 18.5) 

 

Vrcholné vedení a správní rady (článek 18.6) 

 

Přeshraniční obchod s finančními službami (článek 18.7) 

 

Úroveň státní správy: Ústřední 

 

Popis: 

 

Mexiko může při prodeji či převodu svých majetkových podílů ve stávajícím státním podniku nebo 

stávajícím vládním subjektu nebo aktiv takového podniku či subjektu zakázat či uložit omezení 

vlastnictví takových podílů nebo aktiv, jakož i možnost vlastníků takových podílů nebo aktiv 

ovládat výsledný podnik prostřednictvím investorů z Mexika, členského státu nebo třetí země nebo 

jejich investic. 

 



 

 

& /cs 63 

Mexiko navíc může omezit poskytování služeb souvisejících s těmito investicemi. Pokud jde o tento 

prodej nebo jiný převod, může Mexiko přijmout nebo zachovat jakékoli opatření týkající se státní 

příslušnosti fyzických osob jmenovaných do vrcholného vedení členů správní rady. 

 

Pro účely této výhrady: 

 

a) každé opatření zachované nebo přijaté po dni vstupu této dohody v platnost, kterým se v době 

prodeje nebo jiného převodu zakazuje nebo omezuje vlastnictví majetkových podílů nebo 

aktiv nebo ukládá podmínka státní příslušnosti popsaná v této výhradě, se považuje za 

stávající opatření, a 

 

b) „státním podnikem“ se rozumí podnik ve vlastnictví členského státu nebo jím kontrolovaný 

prostřednictvím vlastnických podílů a zahrnuje také podniky založené po dni vstupu této 

dohody v platnost výhradně pro účely prodeje nebo převodu majetkových podílů nebo aktiv 

stávajícího státního podniku nebo vládního subjektu. 
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VI-MX-B-2 

 

Odvětví: Finanční služby 

 

Pododvětví: Bankovní a jiné finanční služby (kromě pojištění) 

 

Příslušné povinnosti: Národní zacházení (článek 18.3) 

 

Úroveň státní správy: Ústřední 

 

Popis: 

 

Mexiko si vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat opatření, která poskytují výhody, včetně 

výlučných práv, rozvojovým bankám, decentralizovaným subjektům nebo veřejným fondům pro 

hospodářský rozvoj, které již byly zřízeny v době vstupu této dohody v platnost, jakož i jakýmkoli 

novým, reorganizovaným nebo převedeným rozvojovým bankám, decentralizovaným subjektům 

nebo veřejným fondům pro hospodářský rozvoj s podobnými funkcemi a cíli, pokud jde o 

rozvojové bankovnictví. 

 

Mezi instituce rozvojového bankovnictví patří: 

 

a) Národní finanční instituce, S.N.C. (Nacional Financiera, S.N.C.); 

 

b) Národní banka pro veřejné práce a služby, S.N.C. (Banco Nacional de Obras y Servicios 

Públicos, S.N.C.); 
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c) Národní banka pro zahraniční obchod, S.N.C. (Banco Nacional del Comercio Exterior, 

S.N.C.); 

 

d) Federální hypotéční společnost, S.N.C. (Sociedad Hipotecaria Federal, S.N.C.); 

 

e) Sociální banka, S.N.C. (Banco del Bienestar, S.N.C.); 

 

f) Národní banka armády, vzdušných sil a námořnictva, S.N.C. (Banco Nacional del Ejército, 

Fuerza Aérea y Armada, S.N.C.) nebo 

 

g) jejich nástupnické subjekty. 
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VI-MX-B-3 

 

Odvětví: Finanční služby 

 

Pododvětví: Všechny služby 

 

Příslušné povinnosti: Národní zacházení (článek 18.3) 

 

Úroveň státní správy: Ústřední 

 

Popis: 

 

Mexiko si vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat opatření, která poskytují výhody, včetně 

výlučných práv, národním pojišťovacím institucím, národním záručním institucím, národnímu 

penzijnímu fondu nebo národním pomocným úvěrovým organizacím existujícím ke dni vstupu této 

dohody v platnost, jakož i jakýmkoli novým, reorganizovaným nebo převedeným národním 

pojišťovacím institucím, národním záručním institucím, národnímu penzijnímu fondu nebo 

národním pomocným úvěrovým organizacím s podobnými funkcemi a cíli, pokud jde o účely 

veřejné politiky. 
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VI-MX-B-4 

 

Odvětví: Finanční služby 

 

Pododvětví: Všechny služby 

 

Příslušné povinnosti: Přístup na trh (článek 18.5) 

 

Vrcholné vedení a správní rady (článek 18.6) 

 

Úroveň státní správy: Ústřední 

 

Popis: 

 

Mexiko si vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat jakékoli opatření ve vztahu k jakékoli finanční 

službě, která je poskytována zahrnutou investicí ve smyslu článku 10.1 (Definice), která není 

zahrnutou investicí do finanční instituce ve smyslu článku 18.1 (Definice), s cílem regulovat tento 

subjekt jako finanční instituci. 
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VI-MX-B-5 

 

Odvětví: Finanční služby 

 

Pododvětví: Všechny služby 

 

Příslušné povinnosti: Přístup na trh (článek 18.5) 

 

Úroveň státní správy: Ústřední 

 

Popis: 

 

Mexiko si vyhrazuje právo omezit finanční instituci členského státu nebo požadovat, aby finanční 

instituce členského státu přijala určitý typ právní formy za účelem poskytování finančních služeb na 

nediskriminačním základě. 

 

 

________________ 
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PŘÍLOHA VII 

 

 

DOHODA O NOVÝCH SLUŽBÁCH, KTERÉ NEJSOU ZAŘAZENY V PROZATÍMNÍ 

CENTRÁLNÍ KLASIFIKACI PRODUKCE OSN Z ROKU 1991 

 

1. Články 10.6 (Přístup na trh), 10.7 (Národní zacházení), 10.8 (Zacházení podle doložky 

nejvyšších výhod), 10.9 (Výkonnostní požadavky), 10.10 (Vrcholné vedení a správní rady), 11.4 

(Přístup na trh), 11.5 (Místní přítomnost), 11.6 (Národní zacházení) a 11.7 (Zacházení podle 

doložky nejvyšších výhod), jakož i kapitola 13 (Domácí regulace) se nepoužijí na opatření týkající 

se nové služby, kterou nelze zařadit do prozatímní centrální klasifikace produktů Organizace 

spojených národů, Statistical Papers, řada M, č. 77, 1991 (dále jen „CPC“). 

 

2. Pokud je to možné, oznámí strana druhé straně před přijetím opatření týkajícího se nové 

služby, jak je uvedeno v odstavci 1, že opatření není v souladu s články 10.6 (Přístup na trh), 10.7 

(Národní zacházení), 10.8 (Zacházení podle doložky nejvyšších výhod), 10.9 (Výkonnostní 

požadavky), 10.10 (Vrcholné vedení a správní rady), 11.4 (Přístup na trh), 11.5 (Místní přítomnost), 

11.6 (Národní zacházení), 11.7 (Zacházení podle doložky nejvyšších výhod) nebo kapitolou 13 

(Domácí regulace). 

 

3. Na žádost jedné ze stran zahájí strany jednání o zařazení nové služby do působnosti této 

dohody. 

 

4. Pro upřesnění je třeba uvést, že odstavec 1 se nevztahuje na stávající službu, která by mohla 

být zařazena v CPC, ale která nemohla být dříve poskytnuta z důvodu technické neproveditelnosti. 

 

 

________________
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SPOLEČNÉ PROHLÁŠENÍ  

EVROPSKÉ UNIE A MEXIKA 

O OBCHODU A ROVNOSTI ŽEN A MUŽŮ 

V RÁMCI DOHODY O STRATEGICKÉM PARTNERSTVÍ V OBLASTI POLITIKY, 

HOSPODÁŘSTVÍ A SPOLUPRÁCE 

 

 

 

 

Strany, 

 

PŘIPOMÍNAJÍCE své společné hodnoty a silné kulturní, politické a hospodářské vazby a vazby v 

oblasti spolupráce, které je spojují, 

 

PŘIPOMÍNAJÍCE svůj závazek modernizovat a nahradit dohodu o hospodářském partnerství, 

politické koordinaci a spolupráci mezi EU a Mexikem (dále jen „globální dohoda“) uzavřenou v 

roce 2000 s cílem zohlednit novou politickou a hospodářskou realitu; 

 

POTVRZUJÍCE svůj závazek posílit spolupráci ve dvoustranných, regionálních a globálních 

otázkách společného zájmu; 

 

PŘESVĚDČENY, že Dohoda o strategickém partnerství v oblasti politiky, hospodářství a 

spolupráce mezi Evropskou unií a jejími členskými státy na jedné straně a Spojenými státy 

mexickými na straně druhé (dále jen „modernizovaná globální dohoda“) a Prozatímní dohoda o 

obchodu mezi Evropskou unií a Spojenými státy mexickými budou pro obě strany přínosem a dále 

posílí jejich vazby; 

 

VYJADŘUJÍCE svůj společný záměr spolupracovat při provádění těch aspektů části III 

modernizované globální dohody, které se týkají udržitelnosti, přičemž se budou řídit dále 

vyjádřenými úvahami, pokud jde o obchod a rovnost žen a mužů. 

 

1. Strany uznávají, že inkluzivní obchodní politiky přispívají k posílení hospodářského postavení 

žen a rovnosti žen a mužů v souladu s cílem udržitelného rozvoje č. 5 Agendy OSN pro udržitelný 
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rozvoj 2030 a cíli společného prohlášení o obchodu a posílení hospodářského postavení žen při 

příležitosti ministerské konference WTO v Buenos Aires v prosinci 2017. Strany uznávají 

významný přínos žen k hospodářskému růstu prostřednictvím jejich účasti na hospodářské činnosti, 

včetně mezinárodního obchodu. Strany se zavazují provádět ustanovení části III modernizované 

globální dohody způsobem, který podporuje a posiluje rovnost žen a mužů. 

 

2. Strany v souladu se svými mezinárodními závazky usilují o posílení svých obchodních vztahů a 

spolupráce způsoby, které ženám a mužům účinně zajistí rovné příležitosti a rovné zacházení, aby 

mohli využívat ustanovení části III modernizované globální dohody, a to i v otázkách zaměstnání a 

povolání. 

 

3. Každá strana účinně plní své závazky vyplývající z mezinárodních dohod, jichž je smluvní 

stranou a které se zabývají rovností žen a mužů a právy žen, včetně Úmluvy o odstranění všech 

forem diskriminace žen, přijaté Valným shromážděním OSN dne 18. prosince 1979, zejména s 

ohledem na její ustanovení týkající se odstranění diskriminace žen v hospodářském životě a v 

oblasti zaměstnání. V tomto ohledu strany znovu opakují své závazky podle čl. 26.3 

(„Mnohostranné pracovní normy a dohody“) části III modernizované globální dohody, a to i pokud 

jde o účinné provádění úmluv MOP týkajících se rovnosti žen a mužů a odstranění diskriminace v 

zaměstnání a povolání. 

 

4. Každá strana usiluje o zajištění toho, aby její příslušné právní předpisy a politiky stanovily 

a podporovaly rovná práva, rovné zacházení a rovné příležitosti pro ženy a muže. Každá strana 

usiluje o zlepšení těchto právních předpisů a politik, aniž je dotčeno právo každé strany stanovit 

vlastní rozsah a úrovně ochrany rovných příležitostí pro ženy a muže. Tyto právní předpisy a 

politiky musí být v souladu se závazky každé strany dodržovat mezinárodně uznávané normy a 

dohody uvedené v tomto společném prohlášení. 

 

5. Strany spolupracují s cílem posílit spolupráci v obchodních aspektech politik a opatření v oblasti 

rovnosti žen a mužů, podle potřeby na dvoustranných, regionálních a mezinárodních fórech, mimo 

jiné prostřednictvím činností zaměřených na zlepšení kapacit a podmínek pro ženy, např. 

pracovnice, obchodnice a podnikatelky, aby měly přístup k příležitostem vytvořeným částí III 

modernizované globální dohody a mohly jich využívat. Tato spolupráce může zahrnovat mimo jiné 

výměnu informací a osvědčených postupů týkajících se shromažďování údajů rozčleněných podle 
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pohlaví a genderové analýzy obchodních politik. 

 

6. Strany se dohodly, že je důležité sledovat a posuzovat v souladu se svými vnitrostátními postupy 

dopad provádění části III modernizované globální dohody na rovnost žen a mužů a rovné 

příležitosti pro ženy v oblasti obchodu. 

 

7. V případě neshody mezi stranami ohledně výkladu nebo uplatňování tohoto společného 

prohlášení strany obdobně použijí výhradně postupy pro řešení sporů uvedené v článcích 26.17 a 

26.18 části III modernizované globální dohody. 
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